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KHUPHUI (panacada noxkropu (PhD) auccepranmsicn aHHOTALMSACH)

Jucceprauuss MaB3YCMHMHI J0J3ap0juru Ba 3apypatu. JKaxoH
MATHIIYHOCIUTHIa OYIOK WXOJAKOpJjap anaduil MEpOCHHHM TaJKUK KHUIIUII,
acapJapMHUHT MyKaMMaJl MaTHJIApUHU XO3HUpJall XaM/la akaJIeMHUK HallpJIapuHU
amajra OIMPHUII HEYOFIMK MYXUM CaHalica, Oy TaAKUKOTIAPHUHT f03ara KeJIuIil
KapaCHUHM VpraHuil I[IyHYAJIMK axaMuaTid BasudanapiaH XucoOJiaHau.
Kymnanan, [apk anabuétu yiayF HaMOsHIAJapu acapiIapuHUHT (aHTa
HOMABJIYM KyJI€3Ma MaHOQJIApUHU aHUKJIAI, HOOUP HycXajapHW TaBcuanm,
uimaa uctudoaa STWINIIMHNA TabMUHJIAIT OWIaH OOFIHNK TAIKUKOT KapaCHUHH
TaxJIAJI KWW COXaHUHT J1013ap0 MyaMMoIapuiaH OupuInp.

JlyH€ maTHIIyHOCTHTH Ba amaduii manbamryHocnuruaa, XIX—XX acpimapra
kenmuO, Ammmep Hamowit Ouorpaduscu manOGamapu, OyiOK IMIOUp acapiapu
KYJIE€3MaJapuHUHT KUECUU TaxXJIMIWM, MaTH TEepPMEHEBTUKACH KalOu WIMHUN
MyaMMOJap 103acUJaH MyXUM WUIMHUKM-HA3apui TaJKUKOTIAp amaira OLIUPHUIIIHN.
[ynunraek, kaxonna Anumiep HaBouit acapnapura KW3WKHUII, TapFuld KUIWII,
TapKUMaJlaApUHUA aMajra OWIMPUII HIIapu XaMm ce3uwiapiid ycau. ByHWHr
HaTWKacuaa OyloK IIOMp acapiapd MasOajapura JOUp TaJAKUKOTIAPHH
MATHIIYHOCIUKHUHT 3HT CYHITH IOTYKJapu acoCHjla YpraHull 3apypaTH KyH
TapTUOUTA YUKIH.

V36eKx MaTHIIYHOCIHTH Ba MaHOANIYHOCIHIH COXANAPHAA YTTaH aCPHHHT
ypranapuna Asmmep HaBoud acapnapyHu TaaKWK KWW, OMMAaBHU
HaIllpJIapUHU aMalira OIIUPHUII, WIMHNA-TAHKUAUNH MATHJIAPUHM Ty3Ull Oopacuaa
CaIMOKJIM IOTYKJap KyJdra KHPUTWIAW. DHPOK MYCTaKWUIMK WWuiapuia
Ma(KypaBHil SBpUIIMIILIAP BYXKY/ra KearaHu OOMC aMalira OIUPUIITaH UILIapHU
Vpranui, Taxjivmi KWIUII, JIO3UM OVyica, KalTa Kypud 4MKHUII MyXUM Basudara
ainanau. Yynkum “Amumep HaBoudiHMHr 0€0ax0 WXOOUN-UIMHIL MepocH
HadakaTr XaJIKuMH3, OajJKH KaxoH afaduéTu Tapuxujaa, MAJUIUH MagaHUSITHUMH3
Ba a1a6Hii-9CTETHK TahaKKypHMHU3 PUBOKHIA ATOXMAA YPHH TyTamn”. “Xamca”
JNOCTOHJIapU Kyné3manapuHu ypranum Ba Hamp dtumga [lopco Ilamcues
TOMOHHUJAH TY3WITaH WIMHNW-TAaHKUJIWW MaTHIap acoc OYiamO kemaérranu
BTHOOPTA OJMHCA, OJMMHUHT MATHIIYHOCIHK Ba MaHOAIIYHOCIHK COXacujia
om0 OopraH WIAMHUKA (DAOJHMATHHU TAIKUK KWIUIN, HIMHA TaXpuOalapuHU
Y3MAITUPUII  aJlOXHMa axamusaTra sra. MAaTHIIYHOC TOMOHHUJAH TY3WITaH
WIMUW-TAaHKUJIAA ~ MaTHJIaQpHUM  TAaKOMIJUIAITUPHUII  COXAaHUHT  YCTYBOP
Bazudanmapunanaup. OauM UIMUM JTa0OPATOPUSICUHU YYKYp YpraHMaid, TaJaKuk
yCyJIJlapu Ba TAMOWWUIApUHU aHUKJIaMal TypuO, Oy BazudaHu IOKOpH Japakaaa
O6axapu6 OVnmaiau. Ilopco IllamcueBHuUHr “Xamca” AOCTOHJIAPU WIIMUM-
TaHKUJIUW MaTHMra JOWp TaJKUKOTJIApPUHU YpraHuil acocuja  y30ek
MATHIIYHOCJIUTUHUHT  Ha3apUi-METOJOJIOTUK  acOCJIapyHU  SpPATUIL, aHUK
ME30HJIap THU3UMHUHH MAKJUIAHTUPUIL, MYMTO3 HWXKOJKOpJIap acapiiapu WIMHUMA-

! V36exncron Pecnybmukacu Ipesunentu IllaskaT Mupsuéepuunr 2020 #inn 19 okrabpaarn “Byiok moup Ba
myradakkup Ammmep HaBowii TaBammyauuusar 580 HwummruHM KeHr Humonnam tyrpucuna’ru [1K-4865-con
Kapopu. https://lex.uz/docs/5054929
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TaHKUJUWA MATHJIIAPUHU TY3UIITHUHT KaThbUN TaMOWWJIIApU Ba KOHIEMUHUSIIAPUHU
unuiad yukui Oyinda M3JaHuIl OJu0 OopwiiraHd, coxa OwiiaH OOFJIUK MyausH
Takiud Ba TaBcusiap Oepuiranu ymly AuccepTanus MaB3yCUHUHT J0J3ap0
AKaHU TACTUFUIUDP.

V36exucTon Pecniyonukacu Ilpesunenturunr 2016 vinn 13 maitnaru [1d—
4797-con “Amumep Hapowit Hommmaru TomKeHT naBiar Yy30eKk TUIM Ba
anabuéT YHUBEPCUTETUHM TAILIKWII ATUII TYFpucuaa’tu dhapmonu, 2017 wwn 24
Marigaru [1K-2995-con “Kagummuit €3ma manOamapHu cakjami, TaJKUKHd Ba
Tapru® KWIUII TU3WUMHHU SHAJa TAKOMIWUIAIITHPUII  YOpa-Taa0upiiapu
tyrpucuna’ru, 2017 iun 17 ¢espanmaru [1K-2789-con “Dannap akamemusicu
daommsaTH, WIMHUH TAAKUKOT WIUIAPUHU TAIIKWI OTHUIN, OOIIKapwil Ba
MOJUSTIAIITUPUIITHU STHAJa TAaKOMUJUIAIITUPUII 4Yopa Taa0upiapu Tyrpucuaa’,
2020 #mn 19 oxtabpmaru [1K—4865-con “byrok moup Ba myradakkup Auiiep
HaBouit TtaBamnyauHuHr 580 HWJIIMTMHU KEHI HUILIOHIAIL TYFPUCUIA TH
Kapopjiapu Ba Ma3Kyp (¢aoyMATra TETUIUIM OOIIKa MEhEPUM-XYKYKHI
XyXKaTiapja Oenruwianrad BazudaiapHu aMmalra ONIUPUILIA MyalsiH Jlapaxana
XU3MaT KWJIAJIH.

TanKukoTHUHI pecny0juka ¢aH Ba TEXHOJOTHSJIAPH PHUBOKIAHUIIH
ycTYBOp MyHamumuiapura mocauru. Jluccepramus pecnyOiauka ¢an Ba
TEXHOJIOTUSJIAD PUBOXKIIAHUIIUHUHT “AXOOpOTialiran >KaMusT Ba JIEMOKPATUK
JABJIaTHU WXTUMOMM, XYKYKH, MKTUCOIWW, MaJaHWW, MabHaBU-MabpudUii
PUBOKJIAHTUPHUII, HWHHOBAIIMOH UKTUCOAUETHU PHUBOXKIAHTUPUIIT — YCTYBOP
HyHanuIm goupacuaa Oakapuiras.

MyaMMOHMHI YPraHWIraHJIUK AapakacH. byrynraua
HABOMMILYHOCITHUKAA “Xamca” JOCTOHJApUW TYpAWM acleKTiapAa TaJKUK
KHWJIMHTaH. Kymnanan, A.®urpar, X.3apumno, E.D.beprensc, C.AlHui,
A.Capnuii, F.Kapumon, X.Cynaitmon, B.3oxuaoB, W.Cynton, A.KatomoBs,
B.AGnynnaeB, H.MammaeB, A.PycramoB, b.Baimxyxae, 03.Pycramos,
C.OpkunoB, A.XaitutmeroB, A.AOayradpypoB, T.Axmenos, C.Fanuena,
C.XacanoB, M.Xamunoa, M.Myxunauaos, II.CupoxunanHos, B.PaxmMoHOB,
H.Kymaxyxka, H.)Ka66opos, A.DpkunoB, VY. Kypakynos, J.}FOcymoBa xkabu
omumiap Oy Gopama MyXHM HaTkanap Kypcarramnap’. bupok “Xamca”

2 @urpar. “@Dapxon Ba Ilupun” poctonu Tyrpucuaa //Tannanran acapnap. 2-xuii. — TOIIKEHT: MabHaBHSAT,
2000. — B.105-134.; ®wurpar. Uuconmar xakuma HaBowiiauar ¢ukpu. — Tomkent: MycynmoH WImTupoxuroH
(dupKanapHHUHT ¥iKa Otopocu Xysypuaaru Hampuér mysbacu. 1919. — B.11.; beptensc E.O. Haonii. Tapxumon
N.K.Mup3zaes. — Tomkent: “Tafakkur qanoti”, 2015. — b.7.; beprensc E.3. JIpeBneiimas pykomnuc. “TIsats mosm”
Ammmep Hason. Mocksa: 1957. — C.3-4.; Oliser Navaij. Xamsa. (Qisqartirib basmaga tajjarlaveci S.Ajnij).
Vxysneaunamp. — Tomkent: 1940. — B.11.; Kapumos F. Hapouituunr “Jlaiinmm Ba MakHyH” acapy KPHTHK TEKCTH:
®wunon. ¢ad. HOM304H ... aucc. — TomkeHT, 1944.; PyctamoB D. “Xamca”HUHT CYHITH HAaIIpH Ba TEKCTOJOTHATA
omy Gan3n Mymoxasanap. /Ys36ekucton mamauusat, 1959 iinn 5 cenrsops.; Dpxunos C. Hasomii “®apxox Ba
Iupun”u Ba yHuUHT Ku€cmid Taxmmim. — Tomkedt, 1971.; DOpkunoB C. Illapk amabué€tuma dapxon KUccacH. —
Tomrkent: ®@an, 1985.; Xacanos C. HaBomitaunar et TyXdacu. — Tomkent: Fapyp Fynom HoMunarn mampuér-
marbaa Oupmammacu, 1991.; Amumep Hapowii. ®@apxon Ba Illupun. Hacpuit 6aén myammudu Fadyp Fymnowm.
Hampra taii€pnoBun XaiiutmeToB A. — TomkeHT: Anabuér Ba canbaT Hampuétu. 1975. — b. 244-246.; Anuuiep
Hagowii. Xaiipat yn-abpop. Hacpuii 6aén myanmudu Xaiintmeros A. — Tomkent; 1983. — B.3-7.; XaiintmeToB A.
MarHmyHocimuk Mmyammonapu //llapk rommysu, 1982 imn, 3-con. — b.167-171.; Axmemos T. “Xamca”
KaxpaMOHJIApUHUHT XapakTep xo3ubacu. — Tomkent: ®Dan, 1986.; KatomoB A. “Xaiipat yn-abpop” TaIKUHH. —
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HAIIPJIAPUHUHT TaKOMUJI OOCKWYH, WIMHI-TAaHKUIUN MATHJIAPUHUHT KOMILIEKC
Taxyiuny, Oy Oopaga HMUpMK  MaTHIIYHOCHAap — TaxpuOanapw, WIMUN
1abopaTopUACH aloXu/a TAAKUKOT 00BEKTH OViIran smac.

Xoa0ykH, y30€K MaTHIIYHOCIUTH TapaKKUETHIa Xycca KYIITraH OJuMIap
(baoNUATUHM YpraHuIll, HalIp Ba WIMHH-TAaHKUJIMNA MaTH Ty3ull Oopacuaaru
TaxXpuOamapyuHU Y3MAMITUPUII MATHIIYHOCIHMK COXAacHJa SHTM KapallulapHUHT
MIaKJUIAHUINWIA, YHUHT WIMHA-Ha3apuil acocjaapyuHU spaTHIla, YMYMaH,
COXaJaru MaBXyJ MYyaMMOJIADHUHI €YUMHHM TOIHMINJA MyXuM. AWHHKCA,
HaBouit acapnapyHuHI akaJIeMHUK HAIIPJapUHU MAWJIOHTa KEITUPHILA, HIMHAN-
TaHKUJMM MAaTHJIapH acoCIIapMHU HIUIa0 YMKHIILA MATHIIYHOC —OJIMMJIAp
daomaTHHE YpraHWUII Xap JKUXaTAaH camapa Oepamm. XycycaH, AJUIIEp
HaBowuit mXoIUHUHT 4yyKKuUCU OyiraH “Xamca” JIOCTOHJIApU WIMHIA-TaHKUIUI
MAaTHJIAPWHU YyKYp TAaAKUK KWJIUII, YHH TAKOMHWJUIAIITUPUIN UYJTIAPUHU WIMHAN
acocna Oenrunamjga y30€K MaTHIIYHOCHIUTMHHMHI 3abapaact Bakuiu Ilopco
[IlamMcueBHUHT Xa€TH Ba WIMHUN (DaONMITH F03aCHAAH KUAJUN TaJAKUKOT OJIUO
Oopuil 0KopH unmuil Hatwxkanap Oepanu. Uly xuxarnan, ymoOy nuccepranus
y3uaaH apBall aMmaira OUIMPUITral TaAKUKOTIapaaH ¢apK Kuiaau.

TaakuKOT MaB3yCHHHHI JHMccepTanusi Oakapwirad OJIMHA TabJUM
Myaccacacl WIMHMA-TaAKHKOT HILIAPH pexxanapu OWIaH OOFIMKJIMIH.
Huccepranus Kapiy 1aBiaT yHUBEpCUTETH WIMHAKW-TaJKUKOT MIUIAPU pexacura
MyBOQUK “ANabuil XOAUCAIAPHUHT TAPUXHUM TaIpHKU Ba Ha3apuil TapakKUETH
MacajaJapyuHy YpraHuur’ MaB3yCcu JoMpacua Oakapuiras.

Tapkukornuar maxkcaam I[lopco IllamcueB mnmuil 1a0OpPaTOPUSCUHUHT
KOMIUIEKC TAIKUKUHM amaira ommpuim, Hasowmit “Xamca”cM MaTHIIYHOCIUTH
TaxxpuOanapyuHU WIMHKW-Ha3apuid acocialigad noopar.

TaagkukoTHUHT Bazudanapu:

[Topco lllamcueB namMuii 1a00PATOPUSACHHU TAAKUK KUIUII OPKAIH YHHHT
MaTHIIYHOCIMK TAapaKKUETUra TAabCUPUHM aAHUKJAIL, OJUM  (PAOIUATHHU
JABPJIAIITAPUO YpraHUIl, WIMH-HAa3apUi KapalUIapuHUHT Y3 TaBpy Ba OYTryHTU
KyH/Iard aXaMUsTUHU OeJruall;

Tomrkent: Anabuét Ba canwat, 1985.; Xamunosa M. Amumep Hapouit “Capmu Mckannapuit” HOCTOHM HIMHA-
TaHKUAWNA MaTHU Ba MAaTHUN Tagkukd. Ominon. gan. qokropu. mucc. — Tomxkent: 1994. — B.11.; MyxunauaoB M.
Amumiep HaBouit Ba yHUHT canadiapu ¥KOoIuAa WHCOH KoHIemmusacu (“Xamca”TapHUHT OUPUHYH JOCTOHIAPH
acocuna) ®wunos. dan. HoM3oaH ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 1995.; Cupoxumaunos 1. Anumep Hasowid:
MaHOATapHUHT KHECUI-TUIIONOTHK, TEKCTOJOTHK Taximiu. — Tomkent: Akademnashr, 2011.; Cupoxugauaos C,
Ymaposa C. V36ex MaTamysocury kuppanapu. — Tomkent: Akademnashr, 2015.; MaTHIIyHOCTHK caGOKIapy. —
Tomkent: “Navoiy universiteti”, 2019.; PaxmonoB B. Mywmro3 cy3 cexpu. Tomkent: “O‘zbekiston”, 2015;
Kymaxyxa H. HaoitnmyHocink: myamMmmonap KadoH Oaprapad stwnanu. //Ilapk romaysu, 2021 iiwn, 4-coH. —
5.66-72.; YKa66opos H. “Jlaiinn Ba MakkuyH” WIMMH-TAHKMIMI MATHMra JOMp aiipuM Mynoxasauzap. Y30ek
a1abNETIIYHOCIUTHA TaX)IHJI Ba TAJIKWH MyamMoiapu. PecrryOnnka nimuii anxymanu Matepuaiapu. — Kapmn,
2016. — B.13-16.; Nkku Oyrok xamcaHaBUC wkoj KoHuemnwsicr. //JKaxon agadbuéru, 2021 #mn, 6-con. — b.174-
182.; DpkunoB A. Anuuiep HaBouitHuHr neiizax sipatuin Maxopatu (“Cagan Mckanaapuid” JOCTOHU MHCOJIH/A).
Owon. daH. HOmM30aM Aucc... aBToped. — Tomkent, 1990.; DpkunoB A.C. Amumep Hapouii “Xamca’cu
TankuHUHUHT X V-XX acp manbamapu. ®wnon. dan. nok... mqucc. — Tomkenr, 1998.; XKypakymnos Y. Anumiep
HaBowii “Xamca”cuna xponororn nostukacu. — TommkeHT: TypoH-uk6os Hampuéru. 2017.; FOcynosa JI. Anunmep
Hagowii “Xamca”cuga Ma3MyH Ba pUTMHUHT O0aqunii yiirynimmru. — TomkenT: MUMTOZ SO'Z, 2011.
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Amumep HaBouii acapiapuHUHI MATHIIYHOC TOMOHHUJIAH AaHUKJIAHTaH
HYCXQJIAPWHH TEKIIMPUII Ba YIAPHUHT aXaMUSATHHU JalvjUIall;

“Xamca” Hampiapd TaxpuOasapuHu OOCKUUMA-O0OCKHY  VpraHwuil,
OJINMHUHT WIMHU-TAaHKUIWN MAaTH SpaTHUIIIAard €HAAllyB ME30OHJIapH Ba WMIMHUUN
yClIyOJlapuHy  TEKIIMPUII, HaIpiapJard MyaMMOJIADHA aHMKJAIl —Xamja
OapTapad TUII UYIIIapuHU acocal,

“Xamca”  AOCTOHJApW  WIMHMU-TAHKWJIUM  MaTHJIApUHU  Kuécalll,
3aMOHAaBHI MaTHITYHOCIIMK HYKTaW Ha3apuJaH UMUK Oaxoail;

“XaMca”HHMHI SIHTM AHUKJIAHTaH HYCXACHHHM TaBCU(JIAIl, YHH MaBXY[
MaHOanap OuaH MyKosica KHJIMII, XapaKTepIu KUXaTIapUHU KYpCcaTUIll, UMUK~
TaHKUIUN MaTHIap Taiépnam 0yiinya aHUK WIMHUHN Xyrocanap OepHIil.

TaagkukorHuHr o0bekTH cudaruna Ilopco IllamcueBHUHT uUAMUN
daomuaTu Oopacuagaru TagKUKOTIAp, “Xamca” TOCTOHJAPH WIMHUN-TAHKHIAN
MaTHJapu, Yyiapra acoc Oynran kyné3ma wManOamap, OyryHrada amasnra
OIIMPUIITAH JOCTOH HAIIPJIAPU OJIMH]IH.

TaakukorHuur npeamerunu [lopco IllamcueB wnmuii 6Guorpadusicu Ba
MaTHIITYHOCHUK (haoJIUSITH MPUHIUILIAPU, OJIUM UIIMUHN JIaOOpaTOPUSICUHUHT XOC
xycycusitiapu, “Xamca” TOCTOHJApU WIMHN-TAHKUAUNA MAaTHHHU SpaTULIIATH
¢HIallyB ME30HIIapH Ba yCyJUIapH, OOIIKa OIMMIIap TaAKUKOTIApH OuiiaH KUECHit
TaxJ iy, ‘“Xamca”’HUHT aHUKJIAHTaH HOJUP HyCXacu TaJKUKU Kabu macalaiap
TaIKWI 3TAIH.

TaakukoTHUHT ycy/uiapu. J(uccepramnusga ¢eHOMEHOIOTUK, TaCHU (A,
TapUXUN-KUECUHN, CTATUCTUK, KOHTEKCTyaJl Ba KOMIUICKC TaxXJWJ ycyJulapuaaH

dboiganaHuIIN.
TaagKMKOTHUHI WIMMH SHIWINTH Kylnaaruiapiaad noopar:
I[Topco  IIlamcueBHuHr  “Xamca”  JOCTOHJIApU  WIMHW-TAHKUIWN

MaTHJIAPUHU SIpaTUIIIard EHJANTYB ME30HIApH, WIMHI ycayOaapy aHWKJIAHTaH,
daonuaTn Ba TaxpuOaTapyUHUHT Y30€K MATHIIYHOCIUTA Ha3apui acociapu
IIAKJUTAHUIIN Xam/Ia TapaKKUETUTra TabCUpu UCOOTIIaHTaH;

“Xamca” Hampiaapy Ba WIMHA-TAaHKUAUNA  MaTHJIApPUHU  SIPATHII
O6opacugaru nactiaabKu TaAKUKOTIAPHUHT Y30€K MATHIIYHOCIUTH PUBOXKHUIATH
YpHU Ba axaMUSITH aHUKJIAHTaH;

Amumep HaBouit acapnapu, xycycan, ‘“Xamca” JOCTOHJIApU TaHKUAUI
MAaTHJIApUHU TaKOMWUIAIITUPHUIN YUYyH VJIApHU KaWTagaH TY3UIl JXTUEKHU
WYKIMru, Oanku SHIM aHUKJIAHTaH KYJIE3Maliap acocuia MaTH TaXpUPHUHU amalra
omupuill Kudos SKaHu JaTUIJIaHTaH;

WIMUWA-TAaHKAIMKA MAaTH TY3HUILIJA KEMUMHTHW JaBp KyJ€3Ma HyCXallapu Xam
TassHY €KW EpAaMyu MaHOa OYJia oMY aHUKJIaHTaH.

TaagKMKOTHUHI aMaJIMid HATHKACH KyHuaaruiap/iad uoopar:

[Topco IMlamMCHEBHUHT MATHIIYHOCIUK (HaoJUATH WUIK OOp MOHOTpaduK
KyJlamaa EpUTWITaH, MATHIIYHOCIMKKA OWJ WIMHNW-Ha3apuid Kapauuiapu,
TaJKUKOT yCyJUIapy TaxXJIWJI STUJITaH;



Amumep HaBowmii “Xamca”CHHUHT OMMaBUi HalIpJIapy, WIMHI-TaHKUIAN
MaTHJIApPUHUA TY3UII Taxpubdanapu, yuOy HalIpJIapHUHT TaKOMUJI OOCKUWIApH,
yJIap yCTUJArd MaTHAM TaAKUKOTIIAp KOMIUIEKC TaJKUK KUIUHTaH;

“Xamca” JOCTOHJIADUHUHI MATHIIYHOC OJMMJIAp TOMOHMJAH amalira
OIMPWITAaH MaBXKYJ  HalIpJiap¥, WIMHUHA-TAHKAIUNA  MaTHIApPU  KUECUU
VpraHwiras;

“Xamca” MaTHIIYHOCIWIHJA DSPUIIWITAaH IOTYKJIap, Wyn KyHWIraH
KaMYMJIMKIIAP, YIAPHUHT KeJIMO YUKW OMUAJUIAPU TaXJIWJ KMIJIMHTaH.

TaagKMKOT HATHKAJAPMHUHT HIIOHWIMJIMIH KYJUIAaHWUITaH €HJAIIyB
yCyJUlapd Ba Hazapuil MabJIyMOTIapHH OepHIla aHWK WIMHA MaHOamapra
TasHWITaHU, TaXJWIra TOPTWITaH MaHOATapHUHT WIMHIA METOJIap BOCHUTAacH]Ia
TEKIIUPUIITaHN, Ha3apuil (UKp Ba XyJIOCAJAPHUHT aMaHETTa KOPUHA STHITAHH,
MATHIIIYHOCJTUKHUHT 3aMOHABUN WJIMHUN KOHIIEMIHUSJIAPU aCOCUJA YpraHWJIraH!
OWIIaH M30XJIaHA]IH.

TagKMKOT HATWKAJIAPMHUHI WJIMHMH Ba aMaJuid aXaMHUATH.
TaaKUKOTHUHT WIMUN axaMUsATH y30ek MaTHIIIYHOCIUTH Ba
MaHOAIIYHOCIMTMHUHT Mak/ulanumuaa Anuimep HaBouit acapmapu, xycycaw,
“Xamca” Hampiaapy TEKIIUPUITAHU, MABXKYl WIMUN-TAHKUAUN MAaTHIIAp KUECHUI
Tagkuk otwirand, [lopco IllamcueB wunmuit (paoausTé, TaTKUKOTIAPUHUHT
ypranuiaranu OusaaH OeNruiIaHau.

TaaKMKOT HATWXKAJAPUHUHT aMaluid axXaMuaTH OJMHIaH XyJiocaliap
Anmumep HaBowuii acapnapu, ‘“Xamca” poctonmapu, y30eK MymMTO3 aqaOuETu
Tapuxu Oyinya TagKUKOT OJMO OopaéTraH MyTaxacCHCIap Y4yH, LIIYHUHIJIEK,
OJIui YKYB IOPTJIApMHUHT “@uiiojorus Ba TWUIApHU YKUTHII (Y30€K Twin)”
TABJIUM WYHAIUIIWIA HABOMMIIYHOCIHMK, MATHIIYHOCIUK, Y30ek anabuéru
Tapuxu KaOu (aHnapiaH Mabpys3ajgap YKUIIIA Ba aMajauidl MaluFyJoTiap
YTKa3uIaa, JapciiuK Ba YKyB KyJJlaHMajlapu spaTHIla WUIMUN-Ha3apuil MaHOa
O0YyM0 Xu3MaT KWWY OWjIaH U30XJIaHa M.

TagKMKOT HATHKAJIADMHUHI sKopuM KuiauHuiud. Ilopco Illamcues
WIMHI  JabopaTopuscH TaAKUK YCyJUIapH, TaMOWIIIApH, MaTHITYHOCITHK
TapakKKUETUIArTK YpHU OYirua OJIMHTaH HaTHXaJap acoCHUIa:

Amumep HaBouil acapimapu TaHKUIWM MaTHIAPUHU TaKOMUJUIAIITHUPHIIL
YUYH SIHTM aHUKJaHTaH KyJé€3manap acocuja MaTH TaXpUPUHU aMalira OLIUPHUIIL
3apypaurd Ba  MaBXyJ — WIMMH-TaHKUAUNA  MaTH  Ba  HalIpJIapHU
MyKaMMaJUIAIITUPUIIIA KEUUHTH acpiiap Kyiaé€3manapura TasHUIl MYMKUHJIUTH
TYFPUCUAATH  WIMHK-Ha3zapuid  Xxyjocanapaan 113-20170930220 pakamimu
“HaBouii koMycuHU Hamipra taiépinaim Ba yor dtum’” (2018-2020) mae3ycunaru
aMalunii  JIOMMXAHMHI Hasapuii kucmuaa  Qoiinamanmnrad  (Y36eKHCTOH
PecnnyOnukacu @annap akagemuscuHuHr 23 wutongaru  3/1255-2084-con
MabliymoTHOMacu). Hatwkana HaBowit komycum kynésmacuparum ‘“Xamca”
Hampiaapu xamaa HaBouidt amabuit MepoCHMHMHT Kyié3mMa Ba Tombocma
MaHOanapu Ounad OOFJIMK MabJIyMOTIApTa OMAMHINK KUPUTHIITAH;

Amumep HaBowmit “Xamca” JI0CTOHJIapM KOMITAPATUBUCTUK TaAKUKUHU

aMaJira OWMPHUIIAA WIMHAW-TAHKUAWKA MATHJIAPHUHT YpPHH, YJApHH SPATHII
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ME30HJIApU Ba aHUKJAHTaH WIMHUH yciyonapnaaH, “Xamca” Halpiapu Ba WIMHU-
TAaHKUIUM MaTHJIAPUHU SIPATUILI TapUXHa NACTIA0KM TAIKUKOTIAPHUHT Y30€K
MATHIIYHOCJIUTY PUBOXKHJIATH aXaMHUSATH XaKuJard WiMui xynocanapnad I13-
20170925213 pakammun  “Y3P DA A6y Paiixon bBepynmii HOMuzaru
[TapKIyHOCIUK HWHCTUTYTH (QOHAMAA cakKjJaHa€TraH Kyjié3Ma JICBOHJIAp
kartajgoruan  ty3um’”  (2018-2020) maB3ycupmarm  aManuii  Jioiimxana
doiinananmran  (Y36exucron PecryGmukacn ®anHmap akaIeMUSACHHHUHT 23
utongaru 3/1255-2084-con mawaymoTHOMacu). Hatmwkama kyné3ma aeBOHIIAp
KaTaJOTUHH TY3HWIIAa, alHUKCA, KYIl HycXaldH Kylé3Mma JIEBOHJIApHHU TaBCHQIIAII
XamJa yJapHUHT TasHY MaHOalapuHH aHMKIANAard EHAAIlyB ME30HJIapuIaH
¢oiinamanuinTra Xu3MaT KUJraH.

TaagkuMKOT HATHKAJTAPUHMHT anpodauusicl. TalKuKoT HaTHxanapu 4 ta
XankKapo, 7 Ta pecmyOiMka MUKECHIATH WIMHM-aMalinii amXyMaHiapaa
KWJIMHTaH Mabpy3ajap/a arpoOalusiad yTraH.

TaagkMKOT HATHKAJAPHMHUHI JBJOH KWJIMHIAHJUIH. Jluccepranus
MaB3ycH Oyiinua kamMu 15 Ta MMM MII YOI STHITaH, IIylapiaH Y36eKHCTOH
PecniyOnukacu Onwmif atrrectanus KOMHUCCHUSICHHHHI JUCCEpTalUsiap acoCuid
WIMHI HaTWKaJapUHU YOI JTHUIN TaBCHUsl STWITaH WIMHUNA Hampiapaa 4 Ta
MakKoJja, )KymiaJaH, 3 Tacu peciyOsivka xamja 1 Tacu XOpWxkKui KypHaJUiapaa
HalIp KAJIMHTaH.

JluccepTauMsIHUHT TY3WIHIIH Ba Xa:XKMU. Jluccepranus kupuil, ya 600,
XyJioca Ba afabueTinap pyWxaTuaaH TAlIKWI ToNraH Oyianb, ymymuid xaxmu 176
caxudanan udopar.

JIMCCEPTAIIUSIHUHI' ACOCHUM MA3BMYHHU

Kupum xucmujga MaB3yYHMHT JA0J3apOJUTH, 3apypaTd, TaJIKUKOTHUHT
Makcaau, Bazudanapu, o0beKTH, MpeaMeTH, (paH Ba TEXHOJIOTHIIAP PUBOKUHUHT
YCTYBOP WYHaJUIUIAPUTa MOCIHUTH, TAAKUKOTHUHT WJIMHW SHTUJIWATH, aMalvul
HaTWXajnapu, UIIOHWIWJINITY, HA3apUM Ba aMaJIMM axaMUSITH, aMAJIMETra KOPUM
STWININY, anpoOanusich, bJIOH KWIMHTAH WIUIAp Ba TAAKUKOT TY3WUJIUIIH
KYpCaTUJITaH.

HucceprauustHuHr “Xamca” MamHUIYHOCIUZUHUHZ ACOCAApU 64 YHOA
MAMHWYHOC RPUHUUNAAPUHUHZ YpHU” 1e0 HOMIaHTaH aacTiabku 006w 3
dacngan wubopar. boonunr “Ilopco I[llamcues unmui oOuoepaguscu e6a
MAMHWYHOCIUK haoruamu npunyuniapu’ HOMIM OUpUHYM Qaciuaa yiayF
myTadakkup Anuiep HapouitHuHT 6e0ax0 MKOAUN-UIMUNA MEPOCUHU YPTaHUIII,
YHU MaTHIIYHOCJIMK HYKTaW Ha3apuJaH YyKyp TaJIKUK KWIHII, acapjIapuHUHT
WIMUN-TAaHKUJIUWA ~ MaTHJApPUHU  SPATHUIL, HYKCOHJIApJaH  XOJIM  aKaJeMHUK
HalIpJIApUHM YOIl HJTHUII HIUIapUjJa caMapaild MeXHaT KWIraH OJIuM —
V36ekucronna xu3mar kypcarrad das ap6o6u, QHIOIOrHs (GaHIapu IOKTOPH
[Topco IllamcueBHUHT wWiMH (PAOTUATH, WIMUN HATHKAIAPUHUHT aXaMHSTH,
MATHIIIYHOCJIUK TapaKKUETUAA TyTTaH YPHU EPUTUIITAH.

TaakukoTaa oM Xaétu xamza GaoTUSITUHUHT WIK OOCKUWIapH Ba UMUK

ouorpadusicn unMuid namuuiap acocuna éputwian. by — Iopco [lamMmcueBHUHT
9



WIMHA Ba mxoauil Tadakkypu, yciay0d Xamaa METOJUIapH, WIMHI Kapaluiapu
xamJa €HIAllyB ME30HJIAPU XAKK1a KEHTPOK TACABBYP XOCHUJI KWJIMIITA, YMYMaH,
MATHIIYHOC (aoNMSATUHUHT MYXUM SKUXATJIApUHU TepaH aHIalra KyMmak
Oepanu. 3epo, KarTa aBioj oaumiIapu GaonusaTH M WIMUANA U3JaHyBUYMIIAD YUYH
y3ura xoc Taxxpubda MakTabu BazudacuHu YTauIu.

[Topco IllamcueB xaértu Ba wiaMUN (daodusATATa OUJl MabIyMOTIAPHU
TYIUIala, acocaH, MKKU MaHOara TasHWIAu: Oupunuudan, Amumep Hasowii
Homunaru JlaBmat amabuér wmyseitmparn Ilopco IllamcueB apxuB Qouan
Matepuamiapy; ukkunuuoau, Cyihiuma FanueBa, Tamuna FadypxonoBa Ba
@aporatr MycamyxaMmenoBajap TOMOHMJAH YOI  JTWIraH  MakoJjajap,
mryaunaraek, Cyituma Fanunesa Ouman cyxOaraan €3u0 OMMHIaH MabiIyMOTiIapS
xama Oormrka ManOamap.

WNimia oMMMHUHT MaTHIIYHOCTUK (DaonuaTd TaaAKUK Kuauaad. Jlactmab
[Topco IllamcueB TOMOHUJAH aHUKJIAHUO, UMUK TAOMUJITA KUPUTUITAH allpum
Ky€3Ma MaHOasap, yJIapHUHT aXaMUSITH XaKU1a TYXTATUHIH.

MartHiryHoc OJIUM TOMOHHUAH Hasouit acapnapu KaJIUMUU
KYIE3MaNapuHUHT TOMWIWIIN KyWHJard S>KUXarjapu OWIaH axaMUSTIUAUD:
OupunHuuoan, HABOMMIIYHOCIMKAA HOMabIyM OyiraH SHTH  KyjiIé3Ma
MaHOaapJapHUHT aHUKJIAHUIIW [IOUP UKOJIUHUHT MyXUM KUPpaJapUHU OYHUIITa
KarTa épaam Oepau Ba SIHTU TaJKUKOTIapra Hyn ounu; ukkunuuoau, HaBowii
acapJlapuHUHI, XycycaH, ‘“Xamca”  JOCTOHJAPUHHUHT  WJIMHUI-TaHKHIUI
MaTHJIApUHM sIHa/1a TAKOMWJIIAIITHPUII Myuaa 3apyp MaHOa Ba3u(pacuHu yTaau;
YUuHuUOaH, HoaUp Kyné3ma ManOamapHuHr Tonuiuiy HaBouit MaTHITYHOCTUTH
Ownan OofnuK (acocaH, TaHKUAWM MaTH Ty3WIIJard) apuM Yajakaluidkiap,
YUTAJUTMKIApHU OapTapad Kuwiuil OuiiaH Oupra IpTUMH3 TapUXHa XaTTOTIIUK,
KUTOOAT CAaHbATUHUHT Kail JAapakaja pUBOXKIIAHTAHWHU, TYPJIH JaBpiapia MIOUp
acapJyiapura Oyyiran MyHoca0aTHU aHUKJaIra épaam Oepras.

OnuM MaTHIIYHOCTHK (haOoNHSITH MKKH JaBpra OVIMHAAN. Oupunuu 0asp
OeBOCHTA aMaIui, UKKUHYUCU DCa WIIMHN-Ha3apui (haoausaT OuiiaH OOFIMK XO0Jaa
keunu. Jlactnadku gaBpaa [lopco Illamcues, acocan, y30ek xaikyd MaJaaHHil Ba
anabuii MepocuHu, ailHuKca, Anumep HaBowil acapimapyHu oMMaBUN HaIIp
ATTUPHUII XaMJa Taprub >ty OwiaH MamFyn Oynau. MkkuH4um mgaBpaa aca y
KYIIPOK KyJi€3mMa MaHOanap Ba WIMHN-TAHKUIUNA MaTHJIAp YCTHAA U3JIAHUIILIAP
o6 6opau. Onum HaBouiHUHT 525 WHIUIHMK 100UJIEin MyHOcabaTu OWJIaH 4oIl
sTwiarad XV TOMIIMK acaplIapUHHHI KaTTa KHCMHHHU Hamipra Ttaiépiaran,
bynnan Tamkapy, MATHIIYHOC KaTOp JIyFaTjiap, XpecToMarTwsuiap, MYyMTO3

3 CyxGar 2012 iun onvuMaHvHT yiiuaa 6Ym6 yTraH.

4 Kapane: Anmmep Hasowmii. Acapnap. XV tommuk. XIII Tom. — Tomkent: Fadyp Fynom Hommpmaru 6amumii
amabuér mHampuétu, 1965; Ammmep Hasowmit. Acapmap. XV Tommmk. XIV tom. — Tomkent: Fadyp Fynom
HoMmuzaru Oamgumii amabuér Hampuétu, 1965; Amumep HaBowmii. Acapmap. XV tommmk. VI tom. — TomkeHt:
Fadyp Fynom Homumaru 6anunii anadbuér Hampuéru, 1965.; Anmmep HaBowmii. Acapnap. XV tomnuk. VII Tom. —
Tomkent: Fadyp Fymom sHomunaru 6aannit axabuét mampuérn, 1964.; Ammmep Hasowuit. Acapmap. XV TOMIHK.
VII Tom. — Tomkent: Fadyp Fynom nHomunaru 6anunii anaduér nampuéru, 1964.; Anumep HaBowii. Acapnap.
XV romiuk. IX tom. — Tomxkent: Fadyp Fynom nomunaru 6aanuii anaduér Hampuéry, 1964.; Anumep HaBowuid.
Acapnap. XV tomnuk. X ToMm. — Tomkent: Fadyp Fynom Homunaru 6anunii anabuér nampuéru, 1965.
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VOKOJKOPJIAPHUHT KYI KWK acapiiapyd Hampiapuaa xam (aos KaTHamam®.
Huccepranusna ymly Hampiaap Xycycuaa aloxuia TYXTaIUH]IH.

Onum Taii€pnaran 6up KaHda unuiap, ;kxymianan, Hapouitnuar “Jlainu Ba
Maxnyn”, “Cagau Vckangapuit” JOCTOHJIApU WIMUM-TaHKUIUK MaTHU (apabd
€3yBUa), MIOUP acapijapujiard XUKOSTIapAaH Ty3WIraH Tyriiam, AOmyrmKaMmu
KOTUOHUHT “TyxdaTy-c-caJIoTHH” HOMJIM MIOX0alTiIap MakKMyacH Ba KaTop
MakoJjansap 4om 3THIMail Koyijau. MaTHIIyHOC WIMUNA Ouorpadusic Ma3MyHUHU
JapCiIMK Ba XPECTOMATHSAIAP, WIMHUKA-OMMABUM HaIIpiap, WIMUA-TAHKUIUN
MaTHJIAp XamJa Makojajap TAlIKWI 3Taah. YJap MKKU Trypyxra axpanamu: 1)
XpeCcTOMAaTHs Ba JapCiIvKiIap; 2) WIMHH-OMMAaBUH HaIIpiap, WIMHA-TaHKHIAH
MaTHjap Ba Makojaiap. Maskyp Hampiap oJuM (AOJHUATHHUHT MYXHM
KUppaJlapuHU Ba IOKCAIUII TAAPUKUHU aKC STTUPAIH.

BoOHuHT WKKUHYU dbacnu “Anuwep Haesoui acapaapu
MAMHWYHOCIUSUHUHE UIK oaspu 6a ‘“‘Xamca” Hawprapurumne maopudicuil
maxomunu” Tagkukura Oarunuianrad. [lopco [lamcueB Qaonustu OGeBocuTa
“Xamca” TOCTOHJIAPUHUHT HAIIPH Ba WUIMUN-TAaHKUIUN MaTHIApU OWIIaH OOFIIUK.
Maskyp omui Ba 6omika Myxum cababmnapra kypa, 0y dacina, acocan, “Xamca”
JIOCTOHJIApPU HAIIPU TapUXW Ba y OWJIaH alloKaJop >kapaéHiap, yMyMaH, Y30ek
MATHIIYHOCJIUTUHUHT  J1acTIa0Ku — Kajamilapu, DJpUIITraH  IOTyKJapu  Ba
OPTTUPWITaH Taxkpudaap TaxJIHJI STUIIH.

HaBowuil acapnapu MaTHIIYHOCIWTMHUHT WIK JaBPUHU TAJKUK KWJIHIIIAH
KylHjaruya amMajaui HaTwXKanap OJMHAAW: OUpUHYUOAH, OTUM acapiapu y30ek
MATHIIYHOCITUTUHUHT JacTiaOKu Kajgamiapy XakuJard MapxKyJl TacaBBYpHHU
ooiintagu. @aHHUHT YOy ’ka0Xacu TapuXy Ba SPUILIMITAH UMUK HaTHKaJapHU
TaxJIWI JTUI, Y3 YpPHHUJA, COXAHUHI KEHHMHTU TapaKKUETUTa MXKOOUM TabCcup
KypcaTaau; UKKUHYUOAH, OPTTUPWITAH TaxkpuOanap, YUKAPWUITAH WIMHMA
XyJiocajiap coxa OwiiaH OOFJIMK SIHTH FOsiap, Kapaiuiap xamja siHruda €HanryB
ME3OHJIAPUHUHT IIAK/UIAHUIIUTA XWU3MaT KWIAIW, YUYUHYUOAH, TaXpuOaIu
MATHIIYHOC OJUM J1a0OpaTOpPUSICMHUA TAaJAKUK OTUIl COXAHUHT YCTYBOP
MacajlaJlapuHy YpraHull XamJla YJapHUHI €YMMHWHHU TOMNUII (XyCycaH, WIMHIA-
TaHKUJUWA MaTH TY3UII Ba aKaJeMUK HAIIPJIApHUHT Ha3apUi-METOJ0JIOTUK
aCOCJIapUHU UIILIa0 YUKHUII )12 KaTTa axaMUsATra Jra.

1938/1949 #iwnnapaa MymMTo3 agabHET BaKWIUIApH, KyMJaaaH, AJUIIED
HaBouii acapnapyHuHr OWp KaHYa Hampiapu o3ara Keaau. YIJIapHUHT
Oab3wiapu Oupo3 Oyiica-na, MyKaMMaJJIAIITHPWITaH XOJAa KalTa Hamp Xam
KWwiMHAM. HaBouii acapiiapyHMHT YOy HaIIpJIApUHU MKKW JlaBpra aKpaTulll
YPUHIIN:

1. HUxkunuu xcaxomn ypywueaua 6ynean Hawpnap,

2. VpywoaH KeuuHr yon smunean acapiap.

5 Illamcues I1., M6poxumon C. Y36ek Kkmaccuk agaGuéTu acapiapy ydyH KMCKaua nmyraT. — Tomkent: Y3MA
Hampuéru. 1953.; A6aypaxmon JKomuii Ba Amumep Hapowii. (TymmoBum Ba Hampra taiépnosum I[Topco
[ITamcues). — Tomkent: ®an, 1966.; Xonnamup. MakopuM yin-axiox (Tap>xuma). — TomkeHT, 1948.
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VYpympan keiuH, aiHuKca, HaBowit xaétu, Qaonusard Ba WKOIUHU
ypranuu Oopacujard TaAKUKOTIAp KyJlaMHu aH4ya KeHraiau. by naBpaa Anuiiep
Hagouiinuur IV xuinmm TaHinaHraH acapiiapu ro3ara Keiaaud. Maskyp Kujara
KUPUTUIITAH acapiap ulljaa KypcaTtud YT Ba TaXJIUI KUJIHH]IH.

Xap WKKM JaBpra TETUIUIM adpyUM HaIIpiap MaBxXyJ CHUECUU Ty3yM
MadKypacugaH Keaud 4YMKUO MyalssH KUCKapTUpHIILIapra yuypaaud €Kd yMyMaH
yon stunManu. JKymianaH, IOKOpUJA TWITAa OJIMHTAH >KWIAJAp CepHsCHAaH
“Xamca”HUHT KanuTu® — “XaipaTy-1-adpop” JOCTOHH TYIIMPUO KOJAUPHUITAH.
by, 6eBocuTa yHHUHT FOsich, OOTMHHI Ba 30XMpUH XOccanapu OwuiiaH OOFIHK
SDKaHWHU TabKU/JIAII Kepak. JlOoCTOH, TOM MabHOAA, WIOXHET MaB3yCcHIA
outmiran OymmO, yHAa SpaTyBum WiaMu Ba KyJApaTd XaMJa KOMIJI HHCOH
BTUKOIM XaKua cy3 oopaau’.

“AaOuETIIYHOCIUTMMU3 TapuXuaa ‘‘TammHaIUK” OOoCKUuM Oyiran’™ Oy
JaBpJla HABOMHIIYHOCIMKHHUHI  YEKJIaHraH TOMOHJApu Kyn »au. by
YEKJIOBJIAPHUHT CAJIOUN TabCUpPU XYCyCHJAa YCTO3 OJMUMIIAp acociu (UKpIapHU
ownaupud yrumran. bupok MacaiiaHuHr 60IIKa TOMOHHUTA XaM YbTHOOP KapaTHIIl
xomu3. ApabuérmyHoc A.XaWUTMETOB TabOupu OuiiaH aTragma: “SkuH
YTMUIILIard TaJAKUKOTIapJa XyKMpoH madkypa Oenrmiad OepraH METOIO0JIOTHS
TabCUPHU aHUK Cce3WInO Typadau. bupox Viia gaBp HaBOMHIIYHOCIHMTHJA KyJra
KUPUTHITAH IOTYKJIapAaH Ky3 roMMmaciauramus gapkop?. CHp 5Macku, YIIyF
HIOUPHUHT AyHEKApaI acCOCUHM (haKaT TUHMI, TacaBBYy(puUi Fosap sMac, Oanku
IOKCAaK MabHABUSATIM OapKamoJl IIaXCHU TapOwusuialira KapaTWiraH Fosjiap Xam
TalIKWI 3Ta . YMyMaH, Ma3Kyp acap ¢ancadpuii-axJioKuil Kapauiap TaIKUHUTa
OaruvlUIaHraHu OWJiaH XaM axaMusTiv. buzHuHrdya, ymoy AaBp OJUMIIAPUHUHT
MaKcaad XaM Xeu OVyiamaranja, XaJKHU J1aXx0 WKOAKOp CHUUMOcH OuiiaH
TaHUIITUpUIL Oapobapuia, YHUHT aHa IIYHJaW MyXUM FosiIapH, WIFOP
KOHIICTIIUSJIAPUHN TapFUO KUJIUII Oy JIraH.

Omu6 Oopwiran Ky3aTyBlapAaH KyWuJaruda Xxyjocajapra KeIuHIH:
Oupunuudan, nactinabku Ba yHJaH KeiinHru Hampaap Hasowit “Xamca’cw,
YHUHT Ma3MYyH-MOXHSTH XaKHJIa yMYMUM TacaBByp OepuIlM OuiIaH axaMUSATIIH.
VYnap moup mebpusTUHUHT (HopMall XyCyCUSITIIapH, Ha3apuil acociapy yCTUAAru
TaIKUKOTIapJAa MyXUM MaHOa BasudacuHu OakapraH Ba HaBOMHIITYHOCTHK
WIMHUHUHT PUBOXJIAHUIIINTA 3aMHUH SIpaTraH; UKKUHYUOaH, Ma3Kyp JlaBpjia amajra
ommpwiran ‘“Xamca” Hampiapuaa 0ab3u HYKCOHJAp Yyupallura Kapamaii,
OJIMHTaH WJIMHUW HaTWXajap Ba OPTTUPWITAH TaxpuOamap OOIIKa MyMTO3
acapjiap HampJapd TaKOMUJWTa XHM3MarT KWIAW;  VYUHYUOAH, TYPIH
KUCKapTUpHUIILIAp Ba YEKJIOBIAp OMJIaH amalira OLIMPWIraH Oy Halpiapra ogaTaa

6 XKa660pos H. “Xamca’aunr xanury. //Tafakkur, 2011 iun, 1-con, — B. 98-99.

" Cupoxunaunos 111, Hasouit xuxmatiapu mabHaBuil Majaj O6yiumuan ucta® (Cys6omu YpHuaa): Anuuiep
Hapownit. “Xaiipat ym-abpop” (Math, mapx, Hacpuii OaéH, myraT). bupnaunm kuto6. llapx Ba Hacpuii G6aéH
myamutudu Axkpom Mamuk. — Tomkent: Tamaddun, 2021. — B.7.

8 Cupoxmmmnos 111, “V36exncron anabuétn Ba cambati’” raseracu. 2010 iin 5 hespans. B.3.

9 XaitutmMeToB A. “llebpku, XaM TYIITA MEHHUHT Oommmma” // “¥36eKUCTOH anabuéru Ba cagparTu’ raseracu. 1996
iun 9 despais.
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TaHKUIUN ~ Kapajica-ia, OMpoOK OyryHrnm JaBp HAaBOMHIIYHOCIUTH  Ba
MaTHIIYHOCJIUTH TapakKUETH yaap OuiiaH 6eBocuTa OOFIUKIUP.

bupuaun 600HMHT yumHuM daciu  “Tlopco lllamcuesnune unmuti-
MAHKUOULL MAmHead OU0 HA3apull Kapawiapu 6a maokux ycyaiapu” ned atajaaiu.
YHIa ONMMHUHI WIMUW-TAHKWJIAA MaTH Ty3UIITa OWJI HAa3apui Kapalulapyu Ba
yJIApHUHT OYT'YHTH MaTHIIYHOCJIHMK TaMOMMWIIIapura OOFJIMK KUXaTJIapu acociad
Ooepunrad. lIyHUHTeK, MATHIIYHOCHUHT TAaHKUAUN MaTH Ty3ull Oopacuaaru
MYXHM TaXpuOaJlapy, y TOMOHUJAH KYJUIAHWITAH TaAKUKOT yCYyJUIapH TaxJIHIra
TOPTHUIITAH.

Optumusna unMuii-taHkuanid MatH Ty3uml unoiapu I sxkaxoH ypymm
TyramacIaHoK OounutaHrad 3au%. Anumep HaBowii acapiapyHU TaaKUK KHIJIALI
Ba Hamp J3TUIl unuiapuga OeBocuta WIMTHUPOK 3TraH [lopco IllamcueBHUHT
WIMHUN-TaHKAJIMM MAaTH TY3HII XamJa WIMHKW HAalpra oujl Ha3apuu Kapauulapu
MaHa Iy jkapaéHiapaa makiulanu® Oopamu. by Xon, aliHUKCa, OJNMMHHUHT
“Anmumep HaBouit “Cabbau cail€p” JOCTOHUHUHT UIMUN-KPUTUK TEKCTH Ba YHU
TY3UIll TPUHIUIUIApYW Xakuaa” 1e0 Howutanrad Hom3omk (1952), “HaBowii
acapyiapy MaTHJIApUHU YpraHUIIHUHT Oab3u Macaiajnapu’  MaB3yCHAaru
noktopiauk (1969) nuccepramusiiapu yctujga oiaub OopraH TaaKUKOTIapuaa
dHajga €pKUH KYpUHAIW. YHAA OJUMM WIy JaBpjla sSipaTUIraH MaTHUIYHOCIIHK
UIUIAPUHU TaXJIWJI KAJIUO, SPUIITUITAaH I0TYKIapHHA XOJIUC 0axomaiau, HyKCOH Ba
KaMUYWJINKJIApHA OYMK Kypcaraau. XycycaH, [lopco IIlamcuer ‘““Xakpary-i-
abpop” xampa “Jlaiinm Ba MakHyH” JOCTOHJIApU MATHM DSHI KaJUMUU
HycXajlapra MypokaaT KuiauO TaW€pllaHTaHUHU 3BTUPOJ KWITaHU XOJIJa,
WITHUHT 3CKUA TaMOWMWJI acocuja oau0 OOpWIraHWMHU TaHKWJ Kujagu: “By uKku
acapHu Taiépiaimiga TYpTTa HycXa acocra OJIMHTaH OYJIuinudra Kapamai,
TEKCTOJIOTJIap HWIIHUM JCKH MNPUHLHUILIAD acocuja oaubd OopraHIMKIapUHU,
Hycxajmap apo yuparan Qapkiap xakuna V3 (QuxpmapuHu aHuK OacH
KAJIMaranauKIapyuHu Kaig 9Tu0 yTuinra Tyrpu Keaaan 11,

AnbGaTTa, OTUMHUHT OyHJal MyJoXa3a IOPUTHUIIM MYailsiH acocra drajup.
[Topco I[llamcueBHUHT Ma3Kyp Kapamuiapura acociaHran MathiryHoc Hadac
[IogMOHOB TaHKUAMI MaTH MPUHIUILIAPH XaKuaa GUKp IOPUTUO, YHIA HycXanap
opacuJaH TasHY Ba €paMyM HycXajap aHWKIa0 OJWHTAHJAaH KEWWH YyJapHU
mapTiau Oenruiam Xamjaa y3apo TadoByTIapHM KOJIAUPMad akc STTUPHII
JIO3UMJIMTUHU TabKuIaianl2.

[llynunrnek, matHmyHoc osuMm  A.H.KOHOHOB TOMOHMZAH Ty3WIraH
“Max0yOy-1-Kys1y0” MaTHM IO3acHJaH XaM y3 KapalulapuHu OWJIIuUpraH 3.
Kymnanan, [Topco llamcueB ma3kyp acapHuHr maTHUHHM Ty3umga A.H.KoHonos
8 Ta Kyné3Mma, siHa KymmMm4a OJITHTa KyJié3mMa Ba OocMa Hycxanap OWJIaH HII

By naspa spaTunrad MIMHA-TAHKMAMI MATHIAP XyCYyCH/IA JMCCEPTALMAIA MABIYMOT KEITHPHIITaH.

1 TMamcues TI. Anumep Hapouit “Cabbau caiiép” NOCTOHMHUHI WIMMI-KPUTHK TEKCTH Ba YHHM Ty3MII
MpUHIUILIApH Xakuaa. @umon. ¢pad. HoM304H ... aucc. — Tomkent 1952. — B.21.

2 llonmosoB H. MaTHIyHOCIMKIA KOMIUIEKC TAXJIWIHMHI acocMii Basudamapu Xycycuua. Y30ex
MaTHIIYHOCIMTMHUHI Ha3apuil Ba amalnii MyamMmonapu. PecryOimka WIMHUA aH)XyMaHH MaTepHalapH. —
Kapmm, 2019. — B.19.
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KYpraHuHU TaHKW7 KUiauo, gapkiaap KypcaTKuyu OCHHXO0sI Kymain® KeTraHuHH,
Oy 5ca MaTH UIIHHU MypaKKaOaamTHpuO 1000praHuHN TabKuAIanuls,

[Topco I[llamcueB ToMOHMIAH OWIAMPUITAH Kapaluiapia MyHO3apaiu
ypunnap xaM yupaiiau. JKymiamad, MaTHIIYHOC Y3 TaAKUKOTIapuaa Kyiae3ma
HycXajap KaHYalMK KaJauMHM OYiica, YHUHI OpUTHMHAQJIra SIKUHJIWTH IIyHYa
opTagu, akcuH4Ya Oyica, acll MaTHAAaH >KyJa Y30KJIamud Keraau, Jera
MYJI0Xa3aHH UIrapu cypaauls,

[Mounp acapmapuHuHr Xanu (aHra HOMabayM Oydaran kyminad Kyné3sma
HyCXaJapu MaBXyAJIUTH YbTHOOPra ofuHca, Oy Tap3aa KaTbUi XyJloca YHKAPHUII
Vpunnu O6ynmac. bynmail kapam acnuga y30€K MAaTHITYHOCIUTHHHUHT JacTIa0KH
O6ocknuwIapuAaéK MIaKUIaHTaH Ba OyryHraua aMmanra OUIMpWIraH Wiuiapia aiHaH
[Ty TPUHIUITA TasHUO KETMHMOKMA. TaJKUKOTHMH3 >Kapa¢HHIa aHWKJIAHTaH,
maxcuii  KyTyOXoHajapmaH Oupuma  cakjnaHaétran  Agjumep — Hasowid
“Xamca”’cununr XIX acpra TeruuuM HOIUP HyCXacu Y30€K MaTHIIYHOCIHUTU
Tapuxujia y30K HuiuiapjaH OyE€H KaTbUMIAIIMO KOJTaH IOKOpUIAru KapallHUHT
TYJIUMK acocra J3ra -HMAacIUIMHU  Kypcaraau. by kynésma Xxycycuzaa
JTUCCEPTALMSIHUHT CYHTITH 000M/Ia aoXuaa TYXTaIUHIH.

Matumynoc nactnab “Cabvau caiép” (1956) Ba “dapxon Ba Ilupun”
(1963) nmocroHmapyW WIMHNA-TAHKMIANH MAaTHUHH Ty3aJd. by MaTHiIap 3CKH
TaMolmi Oyinda, wirapu KyJJlaHTaH Taxpubanap acocuja Tal€piaHTaH .
bupox Ilopco IllamcueB “XamMca”’HUHTI KEWMHTH Y4 JOCTOHW WIMUKA-TAHKUIUN
MaTHJIAPUHY TY3HILJA 3CKH YCYJJaH BO3 KeUuO, STHI'M NMPUHLHUILIAP ACOCHIA I
KYpPHUIIHA MabKyJ Kypaau. /luccepranusaa ssHru NPUHIUILIAP ICKKM TaMOMUIUIap
Ownan Ku€cianau Ba GapKiIM Kuxatiapu TacHU(Ia0 KYypcaTHIIN.

HucceprauustHuar ukkuHun 006u  “Ilopco Illamcueenune “Xamca”
00CMOHIAPU UAMUI-MAHKUOUI MAMHUHU ADAMUMLOAZU EHOAULY8 ME30OHIapU
éa ycyanapu” ne6 HomianraH. boOnuHr “Cabvau caiiép” oocmouu uimuii-
MAHKUOUL MAMHUHU Apamumioa Kyuuiean uimuil ycayo ™’ capiaBXald aBBajTH
dacauma TOCTOH WIMHH-TAaHKUIUN MaTHUTAa acoc Oynaran Kyné€sma manOamap,
YIApHUHT KUECUH TaXJIUIN, WIMAU-TAaHKUIUA MaTH TaBCcU(H, yHAA KYJJIaHUITaH
yciiy0 Ba TOPHUHIMIUIAD TAAKWK KWIMHTaH. byHmaH Tamkapu, JIOCTOH
HAIIPJIAPUHUHT XYCYyCHUSTIAapH, yJjap/ard aipuM HYKCOHJIAPHUHT KEJIUO YMKHUII
oMM, oOKuOatu Macamamapu Taxgauia dTwirad. llyHuHraex, Maskyp
KaMYMJIMKIJIapHU OapTapad KUiIu OuiiaH OOFIMK TaBCUsIIap OUIAUPUIITaH.

HaBouii  “Xamca”’CcMHUHr Typau JaBpiapia KuToOaT  KWJIMHTaH
Kyn€3manapu opacujia KaauMHUM Hycxajapu xaM OyryHra Kajap cakjaHuO
koirad. [Topco IllamcueB aHa 11y HycXaJlapHUHT aKCapUATHHU KUECUW YpraHuo,
ynap opacugad XV acpna Hasouln Xa€rtnuk dvormaa XUpPOTHUHI MAIIXyp
xaTToTyiapu cadHairan Maxdy3s AOaymkamui, Cynron Amm  Mamxaauii
TOMOHMJIaH KyuupwiraH Hycxamdap Ba XVI acpra terumm ned xucoOiaHTaH

13 Ilamcues TI. Amumep Hapouii “Cabbau caiép” JOCTOHMHUHI WIMMMA-KPUTHK TEKCTH Ba YHM Ty3MII
MpUHIMILIApY Xakuaa. @umnon. ¢ad. Hom301H ... aucc. — TomkenT 1952. — B.18-19.
14V 11a man6a. — B.46.
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KOJI0(OHCU3 KynE€3MalapHU WIMHNA-TAaHKUAUNM MaTH Ty3HWIJa acocuid MaHOa
cudarua TaHIaIM.

Wiia 70CTOH WIMHA-TAHKUINNA MaTHH (KEHMHTH YpuHiIapaa acocan M TM)
WYKU XYCYCUSITIapUJIaH KenO YMKUIN0, Kyluaaru O0CcKuuIapaa Tax, i1 dTHIIN:
1. Zlocmon Kynésma HycxanrapuHure KUECUi maxauiu 64 UIMU-ManKUuOUuti MamHu
mascughu, 2. Jocmon Hawprapurumne mamuuii maokuku. buzHuHTYa, OyHmA
EHmamyB: OupunuyudaH, TaHJAHTaH KyJné3ma MaHOamap Xakujaa Oartadcun
MabJIyMOT OJUIIAA; UKKUHYUOAH, OTUMHUHT TaJAKUKOT yCYJIJIapH, Y amal KUiIrad
WIMUN ME30HJIAPHU TYFPU TaJKUH KUIWMIIAQA; yuunuuoan, MTM ty3uu 6opacuaa
SHTMYA Kapaluiap Ba TaMOMWJUTAPHUHT MAKIUIAHUIINWA;, mypmunyudan, HaBouit
“Xamca”cu OyryHI'M KyHIAard HalIpJIapUHUHT XyCYCHSTIIApH, yJapAard aupum
KaMYWIMKIJIAPHU aHUKJIAI Ba aCOCIM WIMHUN XyJocallap YMKapuIla Karra €paam
Oepasu.

1. locmon Kynésma mycxanrapunune KUECUN Maxauiu 6d UIMUL-MaHKUOU
mamuu mascugu. Tagkukorna MTM Kyhnnaru WyHanuniapaa TeKIMPUIIA. a)
MasmyHea mavcup Kunyeuu apkiap, 6) waxkiui magosymiap; 8) 6asHul
oy3unuwnap, 2) 6001apHUHe KUpUUL KUCMIApUOacu Xap Xuiiuk,; 0) 6aumiapHuue
myuud Koauuu.

Omum “Cabpam caiép” AOCTOHMHMHI WJIMHH-TAaHKUAUNH MaTHUHH
Taiéprama Oup HedTa MpUHIMIUIApra aman KwiraH. Macanan, apa® €3yBura
acoCJIaHTaH ACKU Y30€K €3yBHUJaru CY3JapHHUHI TYFpu €3WnMIIUA. BUpoK mimwuii-
TAaHKUIWA MaTH TY3WII >kapaéHuaa €3yB OuiaH OOFIMK 0ab3u KaMYMIIMKIapra
nyn kyvwirad. XXymianad, Oup CY3HMHI TypJid KOilapia Xap Xui €3WIUIINHA
Kypum MyMKuH: “Omma” cy3u XI 606 27a mucpana S makauaa é3umica, 2761a
my cy3 4w kypunummmpa kenran éku S IX 606 83a mmcpama Ba Golika
Kolmapaa “Oyina” mabHocuga kenaau. “Mma” (3 — 4l)) cysuma xam mrynmai
X0JIaT Ky3aTUJIajIu.

busnunrua, #TMna xap Oup cy3 dakat Oup Xwin BapuaHTaa E3WIUIIN
no3uM. [llyHna Mabiym Oup €3yBHUHT KaHAal YKWIMIIHA JapX0JT aHTJIAIINAJIATH.
bynnan tamkapu, aHUK TaMOMWIra acoCIaHUII YKYB CypbhaTUTra WKOOUM TabCcup
yTKa3ub, MaATHHUHT S>KOpUH €3yBra TpaHCIUTEpalMs KWIMHHUINNAAA KaTTa
KYJIAMJIUK SApaTajIu.

AHa myHgad npuHOMOCU3IUK “Tyna acapnmap Ttymiamu” (KeHUHTH
Vpunnapaa TAT) (VI 600 18a, 23a) Ba 2020 (XXI 600 48a, 89a) #iun don
ATWJTAH JIOCTOH MaTHJIapuaa XaMm Ky3aTuiaau. Yapjaa Xam “Oyima”, “yiina”
cy3napu Oup ypunma “Oyina”, “Vilna” makiauaa kKeica, OoIIKa »oiga “Oyiia”,
“yitma” Ttap3uga Oepwiaau. by Oopaga ‘“Mykamman acapiiapyd TyIjiamu’ 1a
(kevimarn ypunnapna MAT) Oupo3 npunimn cakianrad. [llynmaii Oyica-na,
aiipuM ypuHIapaa ukku Xwutik MaBxyn (XXIII 606 1734, 209a).

Oxopuna kypcatwiran #WyHanunuoiap OyinWYa TaxXJIWuiap HaTHXKACH
XKaaBasaa Kypcatud OOpuiiay.

2. [locmon Hawprapunune mamuuti madxkuku. MartamryHoc oM 1956
runma “Cabpau cait€p” JOCTOHUHUHT MJIMUN-TAaHKUIWA MaTHUHU Ty3UO YMKKaY,

mry acocaa 1960 inn “Xamca”HUHT TYJIMK MaTHUHU Hamp 3TTupau. Hamp yuyH
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WIMUN-TAaHKUIUNA MaTH acoc Ba3udacuHu yTaraH Oyica-na, Oy MKKUCH ypTacuaa
Typiu (apknap ro3zara kenrad. Macaman, #TMuaunr 1 606 42a mucpacuaaru
a5 » cy3u 60-HnT Hampaa “XapHekuM™ makiauaa Kymmo6 é3unrad. [y 606 736
mucpaga B3y Ly ned Oepuiran Oyica, 60-iiun Hampuaa Oy — “HuMa HyK”
kypuHumaa kenaau. Muina 0y gapkiap xam makiuid Ba Ma3MyHHU TrypyxJjapra
aXpaTuO TaxJIWJI STUIAU XaMJla MyaisiH XyJocajiap YHKapHuIIu.

[y ypunga mMyxum Oup MyJoXa3aHU OWITUPHILI 3apypaTH TYFUIIAIU.
Apan “Tyna acapmap TYIUIaMH HUHI HAIIp STWIAIIKAA KAaTHAILTAH OJIMMJIAp
TYpyx# TapkuOuaa Oyrok myTadakKupHUHT “XamMca’cH WIMHN-TAaHKUIUN MaTHU
Ba HAIIpjapW yCTHIA 3axMaTiu Wi onmubd OopraH, ¥30€K MAaTHITYHOCIUTHTA
nouneBop kyuran onuM [lopco IllamMmcueBHMHr HOMHM KaWa >TUiaMarad. by
aJoNaTay Wi, XoJuc EHaamyB OynMaranu xycycuaa MatHiryHoc HypOoit
YKab60poB (huKpIaprHK KEATUPHII OUIaH YeKIaHMI I,

boGuunr kehtunrun Qacnmuna “@apxoo ea [lupun” oocmonu unmuii-
MAHKUOUU MAMHUHU Apamuwoacu EHoautys me3oHaapu’ TaAKUK KUJIUHTaH.
Maskyp noctoH MTMwuHu TaaKUK KWJIUIIAA XaM aBBaIru (acijard Tamonuira
aman KwiMHId. bupox OyHaa makiuid TadoByTIap anoxuja KhcMiapra
axparuwiad. “®@apxon Ba [IupuH” AOCTOHM KyJI€3Ma HycXallapuaarv IMIaKJIAN
dapkmap xam “CabObam caii€p’marm  kaOu, acocaH, C¥3 OXUpHIATU
KYIIUMYQIAPHUHT E3UTUIINTAa JIOUp TaMoWwin OwiaH Oormukaup. Maskyp
aKJIUi TahOBYTIIAPHU YU TYPyXTra aKpaTUIll MyMKHH:

Bupunuu 2ypyx — cys oxupuoacu xywumvanrapuune ézunuwu. UTMuwnnar 11
000 34a mucpamaru 'l cy3u C Hycxama oxeU makanma Keaau.

HUxkunuu  2ypyx — cy3napoa  xapgrapuune — mywupuiuuiy - éxu
opmmupunuwu. UTMuuar 111 606 146 Ba 166 mucpamapunaru Ows cyzu C

b

HyCcXaJa (< makauaa 6epunn6, yaaaru | (anud) Tymmpu6 KoJaupHuiras.

Yuunuu eypyx — oup cy3 ypruoa ywia cy3 MyKOOUNUHUHS ULUAAMUTULIN:
HUTMunuur XXX 06006 69-6aiiTu Kyiinaaruya:

J%ﬁ\d}\bu\ﬁ\mﬁ}

ui..g.n‘)..g\ d}\ ola \J)'}\Q.A.uc B

Baiitnaru g ) Js cy3u C mycxana Uil sl makmmga Kearas.

“@apxon Ba [upun” noctonnnunr [lopco lamcues tysran 4TM Ba 60-
ity Harpiapu yiap acoc oyiaran MAT, TAT sa B.Paxmonos (2020) matHaapu
OwiaH Ku€clnaHTaHaa, Ma3MyHTa TyTyp €TraH XUIJAUM KaMuWiIuKiIap OOpiuru
anukinanau. JKymianaHn, OyHIail KamMYWIMKIIAp, aBBAJO, JOCTOHHUHT KHPHIII
Kucmimapuaa ydpaiinu. Macaman, XLII OoOHMHT kupuin KucMuga: “...TOF
Kyinanapuoa MyTIAaK YI-UHOH KWwiroHmapu...” xymuacu MAT, TAT Ba
B.PaxmonoB (2020) matHuaa “...TOF kyarapuoa MyTiaK YiI-WHOH KWJIFOHJIApH...”
ne6 Oepunaau. by Vpunma “kKymia”’HUHr “9YKKA® MabHOCHHU aHTJIATHIIH

15 JKa66opos H. “Jlaitiu Ba MaxHyH” WIMMHA-TAHKHAMII MaTHMra JOMp aiipum Mysoxasamap. /Y36ex
anaOMETIIYHOCTUIH/Ia TaXJIMJI Ba TAJIKUMH MyaMMoJiapH. PecryOnika niMuii aHkyMaHn Marepuauiapu. — Kapim,
2016. - B.16.
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uHoOatra omunca, MTM Ba 60-Wuiry Hampiard XojaT aciuaa TYFPU IKaHU
MabJyM OYJau.

Kyn ypunmapna kynon TexHuk xartonap IAT matHuja Kyszatuiaad. 60-
vunru Hamp Ba ATMuunr XVII 606 52a mucpanaru “kyn’” cysu TATna “kyp”
IIaKJIMaa HaMoEH OViaau:

Yy tiuenab epea Kyp Kyuoum H3uUMHU,

Epymmu Xax cenune 6upna Ky3ymHu.

AnbGarra, Oy TexHuK xaTo xucobOmaHanu. Yynku XXV OoOHHMHT 76a Ba
XXVI 606HuHT 46 MUCpanapua XaM XyAI4 Iy cy3 siHa “KYyp’’ MaKIuAa KeTaian.

HUTM Ba 60-itnirn Hampaa XVII 606uusr 121-06aiith:

Basne yn 6epmait y3 TaBpura mazuup,

Heuyk maetup Tonkail HaKIIUA TaKaup?

baiitnarn “Y3raptupuir’ MasmMyHujaard “rardup”’ (Uxs) cy3u MAT Ba
TATna xymon paBumiga “TaiFup”’ mmakiauaa Oy3uiraH. Aciauga OaWTHUHT
Ma3MyHU Kydugaruua: jiekut y(@apxoo)nune agzotiuoa yzeapuul 103 depmacou.
Axup maxoup ézysunu yzeapmupubd o6yraoumu?!

bupox 1ty kymon xaronunr takpopu 2020 iun Hampuuausar LII 606 576
MHUCpacHuaa XaM KypuHaIH.

bynnan tamikapu, Hampiapaa sHa IIyHJAd Xojatiap ydpalguku, yiap
Kousga OXaHTIONUIMKHUHT Oy3uiuimura onud kenrad. Xymmaman, XXII 606
112-6aliTuaa Kyingarnya:

DTak COpHU YepUKKa Oepaumiap matin

Ku, TyT™MuII 5pau caxXpoHH KU3HII Cell.

baittnaru “cen” cy3um Ma3MyHaH TYFpu Kejca-ia, Kous tamadura kypa
“caitn” (“cen”HMHI BapHaHTAONIM) JAQ3UHUHT KYJUIAHUIOW TYFpU Oyiaau.
Hampnapna “maiin™, “xain” cy3mapura xodus cudartuga keiran “cailin’” cy3u
Oapua ypuHnap/a “cen’ Tap3uaa XaTo KyJIaHTaH.

Hampnapauar Oomka Ypunnapuaa Xam Kodus Oy3wiMil XojaTiapu
Mapxya. Xymnamgan, “®Dapxon Ba Ilumpun” mocronmHuHr XI 6006 40-Oaiitu
KyWuiarnya:

bynyp 4yn max tapab Oupna kadaxkauu,

Tapab kaiidustuaun 6ynca capxyu.

YOy 6aiiT kodusicuaa Kearan cyznap Oup Kapaiijia Ma3MyHUI TyTaJUTHK
kacO staau. bupok yHaa O0alT KyprIHMIIM HyKTau HazapuiaH FAIU3IIUK MaBXyI.
by Vypunna Hampnapga Oepwiaran ‘“‘capxymr’ CY3WHUHT aciuaa ‘‘cypxsair’
(ku3apran, KW3Wji Tycra KHpraH) Tap3uja YKWIHIIH TYFpu Oyiamu. AubaTTa,
Hapowuit nupukacuaa 0y kaOu Fajiu3 OXaHTAOUUIMK, HOMYTaHOCHO KodusiaHUII
Xed Oup YypuHaa Ky3aTwiMaiau. busHuHrya, Haupra TaiépaoBumiiapau Oy UKKA
CY3HHHr apa® amudpOocuaa MWAKIIOUUIATH (Udss ) dYanFuTrad. AsnbarTa,
JIOCTOHHUHT OOIlIKa YpWHJapuaa XaMm Iy Kabu Xoniariap MaBxXya Ba ymap ¥3
€YMMUHU TOIIUIITN JIO3HUM.

“Xamca” moctonyapu ytraH acpHuHr 40-timmnapunan Oomiad Oup Heda
MapTa Hamp OSTwiad. JlocToHap KucMaH Oyiica-ia, HalIpAaH Hampra

MykamMaiiamub Oopau. bupok ymap wmaTHuparu Kymiad KaMUWIMKIIap
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Oaprapad sTHIMacaaH, HaIpiapaa JaBOM ATHO KemaéTraHu XaM Xakukar. by
X0JI, TAAKUKOTAa Ky3aTUITaHuAeK, Kym oopa 3bpTupod kumuuran MAT, TAT Ba
2020 ¥un gyom >Triirad “Xamca’ I0CTOHJIApU MaTHJIapU/ia XaM yupauau.

Tanuxkam agabuérmyHoc Ba MatHIIyHoc oiuMm Hycpatymno Xymaxyika
OABparn xyminad 4duKunUIapuja I[IOWp acapiiapd HalIpUAard aHa IIyHaau
HYKCOHJIAp XaKHJla acociau MylioxasajnapHu Owngupanu. KymmnagaH, yJapHUHT
oupuaa myHgad Qukp aWtuiarad: “Haoiim acapiapuHUHT WIMHN HaIIPpUHU
SApaTUIl  OYUK-ONIKOPAIUK, MpOodecCHoHANT XaMKUXATJIMK OwiiaH amanra
OIIMPUIIAIIKA  JIO3UM. XO3UP HABOWMIIYHOC, MATHIIYHOC OJIMMJIAPHUHT
KYWIAPUHUA  OKUTICTAIITHPHUIN,  Hy(Qy3Iu  Taxpup  XalbaTUHU  TY3UII,
MATHIIIYHOCJTUK KOMHUCCHUSCUHU TaIlKWJ ITUIIHUHT ailHU MaBpUIUIUP. 30TaH,
HaBoitn amabuit mepocu aiipum onumiap €KU aloXuaa TAIKWIOTHUHT XYyCYCHIA
MYJIKH 5Mac, GalKi yMyMXaiK MyIKAaap”. ™

Anbarra, HaBowuii acapnapu, xycycan, “Xamca” JOCTOHJApU IMOUPHUHT
IOKcak Oanuuii TadakKypu Maxcyiau Oynu0, OyryHTM KyH YKyBUMJIApUTa YHUHT
MaTHUM HYKCOHJIApJIaH XOJIM, MyKaMMaJl HalIpJapuHU TaKIUM KWJIHII
MaTHITYHOCJIMKHUHT A073ap0 Bazudanapuaan oupuaup. [lopco lllamcueB nnmuii
nabopaTOPUACUHM TAJKUK OJTHILNJAH KY3JIaHraH OoIll MakcaJ XaM alHU Iy
MyaMMoJiapra €4uM U3Jall, yJaapHu OapTapad KAIUIIra Oup YpUHHUILIUD.

JuccepTaistHUHT yYuHYM 000U “Xamca” unmuii-mankuouit mamuiapu
Kuécuit maokuku 6a YAapHu MAaKOMUWIAWMUPUWL Myammocu”, YHUHT
nactinabku ¢aciau sca “Ilopco lllamcues 6a 6owka maoKukomuuiap Apamear
UIMUU-MAHKUOUL MaAmHIGpHUHE Kuécuti maxauiu’ 1e0 HomaHaau. Yoy
dacnma XX acpamar 40 — 90-immmapuaa Ty3unrad “Xamca” TOCTOHIAPH HIIMHIA-
TaHKUJIMN MAaTHJIApU KUECUM Taxj vl dTUiau. JKymitanan, TaAKUKOT yuyH “‘Jlainm
Ba Maxnyn”, “Capmm HWckanmapmit” poctonsnapuaudr Ilopco Illamcues
tai€piarad MTMnapu tynom Kapumon, Masxyna XamugoBaiap tanépnaras
MaTHJIap OMIaH MyKosica STUJIIH.

Fynom Kapumos 1944 iinnna HapouitHuur “Jlaitnin Ba MakHyH” TOCTOHU
WIMHUN-TAaHKUAIMM MaTHUHU Tani€piaad. AWHU 11y TOCTOHHUHT UMMM -TaHKUIUN
MaTHU rapuud Hamp sTwiMaran 0yica-na, 1967 wiun [opco [llamcueB TomoHuaaH
XaM Ty3uJraH »au. TaOumii paBuIIa, Xap HUKKA OJMM XaMm Oy HHUPHUK HIIHH
Oommamigan aBBan MTM Ttai€pnam npuHOUIUIApUHU WNUIad yukkad. Mmma
MAaTHIIIYHOC OJIUMJIAp TassHTaH WJIMHUNA ME30HJIap Ba TaJIKUKOT yciayoOsapu y3apo
KUECIaH M. Xap UKKH OJMM MII YCIyOu, TaHJIaraH WiIMHUN NPUHIUIUIApU Xamzaa
TyTraH Hymnapuaard ymymuil Ba (apkiu KuUXarjiap aHUKIaHAW. XO3UpJaHTaH
HUTMnapHuHT WYKH XycCycHUsITIIapura kypa Qapkiapu Kyluaaruiapaa HaMOEH
Oynanu: maany 6a époamuyu MAHOANAPHU WAPMIU  Uwopalap Oulau
Kypcamuwioa, 6obnapoazu Oatm 6a MUCpaiap CAHORUHU Kypcamysdu mapmuod
pakamaapoa, OOCMOHHUHZ YMYMUL Oaumiapu Camouoa, UIMUll annapamoa
Kypcamunean @apkiap Xaxcmu 6a YIApHuHe acocuil MamHea MAaHiaHeaH

18 Y ymaxyrxa H. Hapoitumrynocnuk: Myammornap ka4oH 6aprapad stunanu. //11apk romnysu, 2021 iun 4-con. —
b.69.
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gapuanmaapuoa,; Kyaésmanap yciayounu caxiawoa. Ymoy Gapkim Kuxariapra
auccepranmsga  mydaccan TYXTadMHUO, TETHIUIM XyJocajlap YMKapHIIraH.
Kynésmanap ycnyounu caxnaw 6vnad OOFIUK OUp MUCO:

Hoctonnunr II 6006, 24-6aiiTuaa nryHaan xoaaT MaBKyI:

S s iyl udi ey )55

Gy GLAel (el oyl S

Ymby OalWTHUHr Oeml YpHHUJA HyKTajlap TYMIHUPUO KOJIUPHITaH EXYI
TymuK (doiganmannaMarad. byHmail ycnyOnma Wi IOpUTHIN, OupuHuuoaH, MaTH
VKWIMIINHA KUUUHIAIITUPAAN Ba UKKUHYUOAH, CY3HUHT MAabHOCHUHHU aHTJAIIra
TYCKMHJIMK KWJIagu. XyCyCaH, @ MUCpa CYHTHJA KeIraH < s> (5KyCT) aciuuaa
Watlianuw, Xo3upiaHu MaAbHOCHIATH < s> (TycT) cy3uaup. Ymoy O6ait [Topco
[IlamcueB MaTHHIA aciinva KEITUPUIAInL’:

G g ) s ey U )

Caw ) Gl (el o sl J3S

baiitna Tamxuc caHbaTH OpKajld 3yHHOPHUHT JIMPUK KaxXpaMoH OenujaH
MaxkaM TYTHUINTa IIaiJaHraHU Ba YHU WHUMOHIAH auupud, kybpp #Hynmura
COJIMIIIHM Kac] KuiraHu tacBupiananu. Ly nykran Hazapaas, [lopco [llamcues
BapUAHTH aCJl MATHIa MyBO(UK.

Mycrakumuk  Hwtapura kenu0, “Xamca” JOCTOHJAPUHUHT WIIMUK-
TaHKUJIUWA MaTHJIApH yCTHAA XaM KaWTa TaAKUKOTIap oiaub Oopwmiau. 1994 iun
dbunonoruss Qannapu goktopu Mapxkyna XamugoBa ToMoHujaH “‘Canau
Nckanmapuii” NOCTOHMHUHI WIMHM-TAaHKUAWM MaTHU Ty3wian. OinMa Ty3ras
HTMna y3ura xXoc Xuxariap, sHru4a €Haamysiap Kys3atwiagu. JKymianaH, y
VKWIMIIKA Mypakka0 cy3napHu €3ulliia AUAKPUTUK Oenruiapaad QoiigaiaHaam.
busHuHTYa, MaTHIIYHOCHUHT Oy TaXXpUOACUHU WIMHUN-TAHKUJIUNA MAaTH TY3HIIIA
TYIUK KYyJJam camapainu Oymap sau. By opkain akageMuK HalIpjapHHU fo3ara
KEeJITUpHUIL OWJIaH OOFJIWK KUIAUNH MyaMMoJIapJilaH OWpH Y3 €YMMHUHU TOIIQIH.
TagkukoTaa mry Ba OoIIKa kuxarjiapra arpodurda TYXTaTuHIH.

Maskyp mocton matHu xaMm llopco IllamcueB Ty3raH WIMUKA-TAHKHIUN
MaTH OujaH Ku€cui Taxjaun Twiad. Hatmwkama Mamxymga XaMuioBa Ty3raH
MaTHAa 2bTHUpo3ra cabald OymyBuM ailipuM Yypunnap aHukiaaHau. KymmagaH,
M. Xamugoa Il.IllamcueB Ty3raH MaTHAa Xe4 KaHAak CYy300IIHM, H30XJIH
KOMMEHTapusijiap, IIyHUHTIEK, MAaTH Ty3UIl TPUHIUILIAPU 0aéH KWIMHMaraHuHUA
tapkumiaianle. Acmuma, ILIllamcreB MOKTOPJIMK AMCCEpTAIMsCHIa OeI
JOCTOHHUHT Xap Oupura amoxuaa TyXTaiuO, y OwiaH OOFJIMK HILIAp XyCycHaa
eTapnnya MabiayMoT Oepranl®. BynmaH Tamkapd, OJMMa Ty3raH TaHKUIWAN
MaTHHUHT Y31 OwiiaH OOFJIMK apuM Macajajgap XaMm OOpKU, yjap Xakujaa

17 Anumep Hagouii acapiapu TUIMHMHT M30X)IM JiyFaTh. 4 Tomiuk. D.M.D0o3u0B Taxpupu ocTuia. — TOIIKEHT:
®amn, 1984. — b.483.

18 Anumep Hasowmii. Cagnu Mckanpapuii. Unmuii-rankuanii mats. 1 xung. TysyBun Masxkyna Lllokup Kusu
Xamugosa. — Tomkent: 1993. — b.4.

1 Nuccepraumsaunr 55, 58, 62, 69, 74, 76, 78, 80 — 86 caxudanapuna aiinan “Cammu Mckasgapuit” 10CTOHH
TAHKUIMH MAaTHHUHM TY3HII, TAHJIAHTaH HycXajlap Ba MIUIA0 YMKWITaH NMPHHIMILUIAD XaKW/Aa MabIyMOTJIap KeHT
épurnnran. Kapane: lllamcues I1. HaBowit acapiapu MaTHIapUHHU YpraHUIIHUHT 0ab3u Macananapu. duion. daH.
nokropu. quce. — Tomkent, 1969.
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auccepranusiga  Oatadcua  Myrnoxaza IOPUTWIAN. YCTO3 OJuMIIap HWIMHM-
7a00paTOPUACUHM TAKUK OTHIL, YJAPHUHT WIMUN W3JaHUIUIAPUHU, Oup-
Oupnapu OusaH onuO® OopraH MyHO3apaJlapuHU YpraHUI HATHXKACUAA WIMMIA-
TaHKUJIUA MAaTH Ty3UIITa IOUp alpuM TaBcusiap 0epud YTUau.

boOuuHr “Xamca” oocmounapu unmuii-mankuoul MAmHIAPUHY MY3UULOA
ucmugooa smunean Kynéama Manbanap 6a SHeU AaHUKIAH2AH HYCXANAPHUHE
axamuamu” 10 HOMJIaHTaH WKKUHYM (dacnuga OyryHra kamap Hasowit
“Xamca’cu [TOCTOHJApU WIMHMA-TAaHKUIUN MaTHJIAPUHM Ty3uliaa wuctudoaa
ATWITaH KyJé3Ma Hycxajap Ba YJIAPHUHI axaMuATH Kypcatunau. LIyHuWHrmex,
ymby dacnma “Xamca’nunr XIX acpaa Huésmyxamman Kemmii Tomonumax
kyuupwiran Hoaup — Illaxpuca®3 Hycxacu TaBcuu KenTUpWwIId. SHru
TonmwiIral “Xamca” HYCXaCHHHHT axaMHUSATHHU OeNrujianl y9yH yHW OyryHTrada
MAaTHITYHOCTUK WAMHAA WCTH(Oma OTHO KenuHAETraH KaauMHuK KyJIé3ma
Hycxajap OWIaH MyKosica KWIMHAW. YHUHT MaBXyJ TaHKUIUA MaTHJIApHU
TaKOMUJUTAIITUPUIIIATH YPHU OeNTUIaHx.

[[Maxpucab3 Hycxacu MaTHHM >KMXATJaH, SbHU XaTHHUHT TY3aJUINTH,
CaBOJJIMJIMITH, YMyMaH, CY3JIADHUHT E3WIMIINAA  XaTOJApHUHT  JIesSIpJiv
ydpaMaciaurd Ba Oomika Karop adg3auivkiapyu OusaH TassHY MaHOa XUCOOJaHTaH
AGaymkamMuil Hycxacura xyJa SKdH dKaHu MabiyM Oynanu. “Xaiiparty-n-adpop”
JOCTOHUHUHT CYHITH 000u OViimua onu0 OopwiraH MyKosicagaH Kenuo
YuKaJuraH HaTuxanap Oydra namunaup. Kymmamgan, [ O6o0uHunr 13-0aittu
Huésmyxamman Kemuit Ba AoaymkamMui Hycxajiapuia Kyiugarnda:

Kie Gla 2538 okl D) culas

\Sia sl SO 555

Maskyp Oaittnaru Oenrwianrad cy3 CynToH Anu Ba KojiraH 4 Ta Hycxaja
XxaMm 3% u Tap3uaa keiaraH. YmoOy 6o0Ona Illox Oomura MCCHK TaoM TYKHO
1000praH KyJl Ba YHUHT NIy IIOX TOMOHHAAaH adB ITHIUIK OaéHu Oepuiras.
XHUKOSIT XyJocacHIa 2HI KYN TYHOX KWITYBYM OaHJanap XaM KEUHPHIIUILTA
JIOMMK 5KaHW Ba ILIOMP XaMm M1y YPUHAA Y3WHUHI KEUUPWIMIIUAAH YMHUIBOD
0ynu6, Amnoxra éiBopranu akc 3trad. Iy MasmyH HyKTau HazapujaH MUCpala
033% )u MEHIIINIIH IOUP MAKCAIUHHU TYJIMK HAMOEH dTMaraH.

Nmpa [llaxpucad3 HYCXaCMHMHT XYCYCHSITJIIADUHUA KEHTPOK  OYMII
Makcanuaa ‘“Xaipary-i-adpop” JOCTOHHHUHT JacTIa0KH MYHOXKOT 0001apuHu
[Topco llamcueB Tomonuaan 1970 iinnum Ty3wirad uaMun-TaHKAIA MatH, MAT,
TAT Ba 2020 ¥inn Hamp TapkuOuagaru MaTHiaap OuiiaH KUECTaHIN.

IT 606HuHT 1-0aiiT Kyné3maa:

Do) AL el g 4 1S dea

3 S5 4kl Sl 3la
Masmynu: Xama Aloxra, YHHHT 30THra BOXUOmup. Xaik (spaamuiiiap)
VY (ANI0X)HUHT 30THIaH 3appasiapaup.

VKKkMHYM MECPaHHUHT WIK cy3u M TM Ba Hamipiapaa s (XoMH[I) Tap3uaa
KenraH. Anbarra, Hampiapaara Oy BapuaHT XaM MabJIyM acocra sra. SIpHu yHaa
XaMmJl alTyBUYM MabHOCUIATH XoMuO CY3UHUHT KYJJIAHUIIHN OalT/Ia Tyraja Ma3MyH

udoaanaraHaeKk TacaBBYp XOCWJ Kuiaaw. busnuHrda, Oy ypuHma AJUIOXHUHT
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Xonuk cudarura uiopa MaBXKYUIUTH, KOJAaBEpCa, 3appa CY3WHUHT KYTUIHK
HIAKIU (3appoT) Xanx Ja(3uHUHT KYJIAaHUIIMHY Tako30 Kuwianu. Uy skuxataaH,
0alT Ma3MyHHUTa KyJI€3Ma BapuaHT/Iard MaTH TYJIMK MOC KeJTaH.

[[Taxpucabd3 nHycxacu, MTM Ba Ooiika Hampiap ypracuaa KaTTa-KUIUK
kymad TtadoByTiap xam 0Oop. YIapHMHT akcapusiTd Kyjia€3Maaa MaHTUKHMA
Tyrajuiik kacO strad. HamyHnanap »ajBania KypcaTuiim.

Maskyp Kyné3ma uamaa MKKH KUXaT OMJIaH KaTTa axaMusT KacO 3Taju:

1) Hlaxpucab3 Hycxacu “Xamca”’HUHr OOIIKa JOCTOHJIAPU YCTUJAaru
TEKCTOJIOTUK TAAKUKOTJIApJla Ba MaBXKyJd WIMHIA-TAHKUAWN MaTH Xamja
HaIIpJIapHU TAKOMIJUTAIITUPUIIAA MyXUM MaHOa Oyiub Xu3mar Kuiaiu;

2) xap Oup Kyné3ma Y3WHUHT MyailsH Tapuxura sra Oyim0, y Hadakar
HIOMp WKOAWHHU, Oanku OYTyH MaJgaHUAT, WKTUMoui-dancapuit ¢ukpiap
TapakKuETH Ba anaOuET TapUXWHH YpraHwin OunaH OeBocuta Oormukmup. Iy
MabHOMA, ‘“‘XaMca”’HMHT KyJIUMU3Jard Hycxacu Xam Kamkagapé BHIIOATH,
xycycaH, [llaxpuca®3ga  XaTTOTJIMK  MaKTaOMHUHT  IOKOpPH  Japaxajia
MIAKJUTAHTAHUIAH Japak OepyBYM KUMMATIHM MaHOamup. Yitnaiimusku, 6y kaGu
HOJIUP HYCXQJIAPHUHT UIMA UCTU(]OIA STUIUIIM afabuET TApUXUHU YpraHUIIra
JOUP SIHTY TaJAKUKOTIIapra Uy oyaau.

YMYMMHM XYJIOCAJIAP

1. ITopco IlamMcueB wuaMuii 1a0OPATOPUSCUHU TAAKUK KWJIHUIL, YHHHT
daonusaTHIATH MYXUM WJIMHH HaTWXKaJIapHU o3ara umkapau. KymmnanaH, y
IOPTUMHU3 Ba KaxoH (QoHmIapuaa cakinaHaétraH, (anra HoMmabiyM HaBowuii
acapiapu KyJi€3MallapuHU aHUKJIaraH, YJIapHUHT WIMUN TaBCU(UHU OepraH, SHT
MyXUMH, OMMaBHM Xama WMWK HalIpJapuHU Jon 31raH Ba HaBouit “Xamca”cn
WIMHI-TAaHKUIUN MaTHJIAPUHU TY3WIl KaOu A073ap0 TaAKUKOTIApHU amajra
omuprad. Oaum GaoJUATUHU YpraHUI, HAIIP Ba WIMHN-TAHKUIANA MATH TY3HIII
Oopacugaru TaXpuOATapuHU Y3JAIITUPUIIT MATHIIYHOCIMK COXacuaa SHTH
KApalJITAPHUHT [MAKJUIAHUIINW/IA, YHUHT WIMHUN-HAa3apuil acoClapuHU sipaTUIIAA,
yMyMaH, COXaJard MaBXyJl MYaMMOJIADHUHT €YUMHUHU TOIHIIJA MYXHM
axaMusTra ora.

2. “XaMca”HUHT TYHFUY HyCXacH XHUCOOJIaHTaH AOAy/mKamMuil Kyné3macu
E.D.Beprensc TOMOHUIAH aHUKJIAHUO, IOPTUMM3IA OJIMO KOJMUHIaH Oyica-ia,
yHu unmuit ucrtudonara [lopco lamcueB onub kupuO, UIMUK-TAHKUAUA MaTH
TY3UII YYyH SHT MIIOHWIM MaHOa Oyja OJMIIMHU WIMHUHN XKUXATAaH UCOOTIaaAu
Ba UIJIapuaa KeHr (oiiianany.

3. MatHmyHoc TomoHuaaH HaBouii acapiiapu KyJi€3MallapuHUHT WUIIMJIA
KYJUTAaHUJIUIIHY, KQJUMUAM HyCXaJapHUHT TOMUIUIIN KyHUJard Kuxatjiapu Ouiian
AXAMUSTIHIAD: OUPUHYUOAH, HABOWMIIIYHOCIWKIA HOMAbIyM OYJIraH SHTU
KYJIE3MaJapHUHT aHUKJIAHUIIU [IOUP MXKOJUHUHT MYyXHM KUppajJapuHU OYUIITa
Karta €paam Oepiy Ba SIHTH TaJKUKOTIapra Wyn ounu; ukkunuuoau, HaBowii
acapjapvHUHI, XycycaH, ‘“Xamca”  [OCTOHJAPUHUHI  WJIMUN-TAaHKHIUN

MaTHJIAPWHM sTHA/Ia TAKOMIJIIAIITHPUIIT HyIuaa 3apyp ManOa Ba3u(acuHu yTaau;
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yuunuyuoan, HaBonii MaTHITyHOCTUTH OwWiiaH OOFNWK (acocaH, TAHKUIUN MaTH
Ty3UlIard) apuM 4YajKalUIMKIap, YWTaUIMKIapHu OapTapad Kuidin Ouiad
Oupra OPTUMHU3 TapUXUJa XaTTOTJIUK, KUTOOAT CaHBATMHUHI Kal aapaxana
PUBOXIIAHTAaHWHU, TYpJu JaBpiapja LIoWp acapijapura OyiraH MyHocaOaTHU
aHuKJamra épaam oepra.

4. HaBowmillyHOCIMKAA aMalira OIIMPWITaH JAacTia0Kd Haupiap HKKH
naBpra OyiuHamu: 1) ukkunuu sHcaxon ypywueadwa oyiean Hawpiap; 2) ypyuoan
Keliun yon smunean acapiap. Y30eK MaTHIIYHOCTHTHAA YCTO3 OIMMIIAp
TOMOHUJAH o1u0 OOpWiIraH JacTadKd WIUIap — Hallp Ba TAaHKUAMA MaTH
ycTHJard Taxpubanap OWiIaH TaHUIIWII, YIApHU TaxJIMIra TOPTHII COXa
PUBOXHra XH3MaT KWIYyBYM MyXuM omuin caHamagm: 1) Oy  ¥30ek
MaTHIIYHOCTUTUHUHT JAacTIa0Ku KaJaMmjapu XaKuJard TacaBBYpHU OOMHUTAIIH.
Coxa Tapuxu Ba OJuMJIAp JPHUILITaH WIMUN HATHKAJAPHU TaxJIMJI 3THIL, Y3
YypHUOA, MATHIIYHOCIUK (AHUHUHT KEHMMHIM TapakKUETUTra MKOOWH Tabcup
Kypcaraau; 2) OPTTHPUITAH TaxXpuOanap, YMKAPWITaH WIMHH Xyjocalap coxa
OusiaH OOFJIMK SIHTH FOSUIAp, Kapalulap XaMmJa siHruya €HJIalryB ME30HIapUHUHT
IAKUIAaHHWIIHIA KaTTa poiib YHHaWau; 3) COXaHHWHT SHT J0J3ap0 MacajiallapuHH
ypranun Xxamjaa yJIapHUHI €YUMUHU TONMII (XyCyCaH, WIMHUN-TaHKUIWA MaTH
Ty3HII Ba aKaJE€MUK HAIIPJIAPHUHI HA3apUH-METOJOJOTUK ACOCIAPUHHU HIILIA0
YUKUII)Ja TaXpuOanu MAaTHIIYHOC OJIUMIAp JIabopaTOpPHUsCMHHU aTtpodinya
TaJKUK 3THIL KaTTa axaMUsTra ara.

5. HaBouii acapnapu, XycycaH, “Xamca’HUHI [acTJIaOKu HallpjapuHu
TEKIIUPUIIIAH KyHuaarn MyxuM xyJjiocanap Kenau0 yukaau: Oupunuudan, ymoy
Hampiap “Xamca” JOCTOHJIAPUHUHT Ma3MyH-MOXUATH XAKWAIa YMYMHM TaCaBBYpP
OepraH Ba yjap LIOUP MIEbPUATUHUHT (hopMal XyCyCHUsITIIapHu, Ha3apuil acociapu
yCTHAArd TAaAKUKOTIapJa MyxuM MaHOa BasudacuHu Oaxkapran xamja
HaBOMMIIYHOCIMK WIMHHHUHI PHUBOXJIAHUIIWTA 3aMHUH SIpAaTraH; UKKUHYUOAH,
Ma3Kyp J1aBpjia amalra omupuiran ‘“Xamca” Hampiapu 0ab3u HYKCOHJIap OuiIaH
YUKUIIWTa Kapamail, OJMHTaH WJIMUN HaTWXalap Ba OPTTUPWITaH TaxpuOanap
OolKa MyMTO3 acapjap Haupjapd TaKOMUJIMIa XU3MaT KWIraH; YYUHUUOAH,
coOuK UTTU(DOK JaBpuaa TYypiau KUCKAPTUPHIILIAD Ba YEKJIOBIAp OWIaH HaIIp
sTHIITaH Oy acapiiapra ojaTna TaHKUAMM KapanraH. bupok ymap OyryHru naBp
HAaBOMMIIYHOCIMITH Ba MATHIIYHOCJWTH ACOCIAPUHUHI IIAK/UIAHUIINWIa KaTTa
TabCUP YTKA3TaH.

6. [Topco IllamcueB Tomonuman tysunran Anmmep Hapouit “Xamca’cu
WIMUN-TAaHKUIUNA MAaTHJIApUHM Hamipjap OwiaH KUECHM YpraHull yjap MaTHHAA
Oaptapad >TUIMIIN 3apyp OYJIraH MyamMmoJsap Kym skaHuHU ucbotiaau. by xom,
TagkukoTna kKysatwiranuaek, MAT, TAT Ba 2020 #un Hampiapuga Xam
yupaiiau. Baxomnanku, HaBouliHuHr “XamMca” HOCTOHJIApU LIOMP FOKCAK Oaauuii
TaaKKypUHUHT Maxcyiu OYynuO, OyryHru KyH YKyBUWJIApUIa YHHHI MaTHHI
HYKCOHJIAPJAH XOJIM, y3 IOKCaK JapakaCcura MOC HallpJIapUHU TaKIUM KHJIUII
MATHIIYHOCITUKHUHT  Jaoi3ap0  Macamainapd,  MyXuM  Basudaiapuian
xucoomanaau. Ilopco IllamcueB wimMmii 1a0OpAaTOPUSCHHM TaJIKUK DTHUIIIAH
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Ky3JIaHTaH OOII MakKcaJa XaM ailHu 1Ty MyaMMoJjapra €4uM H3Jall Ba YJIapHH
Oaptapad KUIHALIIUD.

7. Anabuér tapuxuaa Ilopco IllamcueB xo3upnaran “Cabvau caiép”
JIOCTOHMHUHI MAaTHU WJIMMW-TaHKWAWNW MaTH 3Mac, MMFMa-KUECUN MaTH JeraH
Kapanuiap xam MaBxyA. bupok onmu0 Oopuiran TaJAKUKOT YHUHT WIJIMHIMA-
TaHKUIUM MaTH TY3UII Tajabiapura TYIUK >kaBoO Oepuiinnu kypcataau. [lopco
[[TamcueB Ty3raH MaTH y4yH acoc OynraH Kyié3Ma Hycxajgap KaJUMHUNJIUTH,
Myautid MaTHUTA SKUHJIUTH, CABOJJIWJIMTH, WINMOHWIMIUTH Ba OOIIKAa KAaTop
ad3ayukiIapu OmiaH axpanuO Typaau. XycycaH, KoTuOimap — AOaymKamui,
CynToH Anu Ba yJIapHHUHT KYyJI€3Malapu WIM axJulapd TOMOHHUIAH Ky Oopa
pTUpO KuiauHTaHu OyHTra gammagup. “Cab0bam cai€p” HOCTOHWHWUHT WIMHK-
TaHKUJAMK MaTHU TaHJAHTaH Xap Oup Kyi€é3Ma HyCXaJapHUHT CYy3Ma-cy3
Ku€cimanuiy, Gapkiu YpUHIAPHUHT W30XJAHUIIN Ba MATHITYHOCTHKIA MaBXKY/I
KaThHil KouJanapra amajl KWIMHHIIM HaTW)Kacuja Xo3upJiaHraH. byHIaH
TalKapu, ymoly WIMUANA-TAHKUAWA MaTH JUCCepTalusl Joupacujaa amaira
omupwiran Oynaub, yHAa pyc Ba KapAOUI XajKjiap MAaTHUIYHOCIUTH
Taxpubanapu, IMIYHUHTACK, OJMMHUHT y3U TOMOHHWJAH MIUIA0 YMKWITAH aHUK
NPUHLHUIUIApTra TasHUJITaH.

8. “Xamca” HOCTOHJIAPUHUHT WIMHH-TAaHKUAUNH MaTHUHU Ty3uiaa [Topco
[IlamMcrieB TOMOHM/IaH KYJIJIAHWJITaH YCIyO Ba METOAJIap, aHUK WJIMHUIA XyJocasap
acocHia UIiad YUKWIraH TaMOMUIUIAp, YMYMaH, Y TOMOHH/IAH WIITapHU CYypUIIraH
Hazapuil Kapalulap MATHIIYHOCJIWK WJIMUHUHI OKCAJUIIMAA aloxuja YpHUH
tytaau. OnuMm TaxpuOanapu acocuga HaBouliHUHr Oolika acapiapu WIMHiA-
TaHKUIWA MaTHJIApW YCTHAA XaM KaTop MAaTHIIYHOCTAp TaJAKUKOTIap OJuo
Gopmmnap. V3 ypHuaa, 6y MILIAp HABOMHIIYHOCIMKHMHT MYXHM IOTYKJIapH
cudartuaa YbTHOOP KO3OH]IH.

Q. VpTa acpnapaaru Kyné€smanapaa TYpKUH TWIHUHI TpPaMMaTHUK
Koujanapu, aHukca, opdorpadux mebépiap KaTbuil TapTHOra COJIMHMAra.
Maskyp naBp Kyné€3mamapuaa apabua, (opc-Tokukda cysmap aHuk (opmama
&sunran. bupok y30exkua cyzmap Oopacunma Oynmait ne® Oynmaimu. Typkuii
cy3nap Ba KymuMYaiapHu €3uliia xap Oup KoTud y3u4a iyn tyranu. bynna xam
yJiap KaTbuil OMp Koujara amajg KUjiMaraHu, sSbHH COOUT TyTyMmJia TypOJMaranu
kypuHaau. Maxdys Aoaymxamun, Cynron Anu Mamxaauii kabu 3aMOHACUHUHT
OyloK KOTHOJIapy KyuupraH Kyné3ma MaHOamapja XaMm IIyHJail XOJAaTHUHT
MaBXy[JIurd OyHra aHuK Jamuiaup. YmoOy MyaMMO MYyMTO3 HXKOAKOpJap,
xycycaH, Anumep HaBouii acapinapiHUHT WIMHM-TaHKUIWN MaTHJIApPUHU TYy3raH
MaTHUIYHOC oJiuMiap (aonustuaa xam O6aprapad KuiMHMarad. Taukuoui mamH
WIMHMI XapakTepjiard MaTH OYynu0, Typiu HYKCOHJApAaH XOJH OYIUIIHH,
allHuKca, €3yBaa opdorpaduk Tamolmira KaTbuid TasHUO UII KYpUILIHU Tanad
sTaau. YmlOy MaTHiIap acocuja WIMHEN Hampiap Mahmonra kemanu. [y Gowc
yHAa opdorpadus KOUAAIApu acOCHJAa Ma3MyHHUHT MYyKaMMaJUTUTHHH
TabMUHJIAII KaTTa aXxaMusTra sra. by, oupunuuoar, YKyB CypbhaTH Ba aHUKJIUTUTA
WKOOMI  Tabcup  YTKa3auu;  uUKKUHYUOAH, MATHHUHT  JKOpUd  €3yBra

TPaHCIUTCPpalA KWIMHHUIIKAA KaTTa KYHaﬁHHK Aparaiu.
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10. Amnumep HaBowii “Xamca”cuHUHT Xap OUp TOCTOHU WIMUAN-TAHKH A
MaTHU [03aCUJIaH aMalira OMIMPUJITaH UIUIAPHU KUECUM Ypranuiil, Taxpudanap,
WIMUNA MYHO3apaJIApHA YYKYp TaxJIui 3TUII COXa TAPAKKUETH y4yH, aliHHKCA,
3apyp. UyHku Oy OpKajdu TaHKUAUMN MaTH TY3WII Oopacuaa Wyn KyHuiarad
KAMYWIMK Ba MyaMMOJIap aHUKJIAHAIM XaM/la yJiapra €4uM TONUIaIu.

11. byryHrauya MaTHIIYHOCIHMKJA KyJia€3Ma Hycxanap KaHYaJIMK KaJuMHi
Oynca, YHUHT OpUTMHAJIra SIKUHJIWTH MIYHYIUK OpPTajJH, akCHMH4Ya Oyica, aci
MAaTHAAH Y30KJIAIIWIAAN, JETaH Kapaml MaBxKyd. DUPOK 3aMOHaBUM TaIKUK
yCcyJulapu Ba MPUHUMIUIAPH acocuja onubd OopwiraH M3JIaHWLUIAp, KOJIaBepca,
SAHTM HyCXajap YCTHJAru TaAKUKOTJIap OyHIaill KapallHUHI TYJIHK acocra sra
AMACIIMTUHUA KYypcaTau. SIbHU TAaHKUAUW MaTHIAp TY3UI Y4YyH TaHJIAHAJUTaH
Kyn€3mMa MaHOAHUHT KaJUMUN OVIIUIIM dMac, KOTHOHWHT CaBOIAINK Japa’kacH
OupuHYM YpUHIA XUCcOOTa OJTUHUILY 3apyp.

12. HWnamuii-TaHKUIUW MaTH Y4yH TaHJIAHTaH TasHY Ba épaamMuu MaHOara
anokanop 6apya MabJIyMOTIIAP KUAIUN YPTraHWIUIIH, YHUHT CAaXUXJIUTH (PaKTiap
Owtan ucOoTiIad Gepunuiy mapt. AKC X0JiJ1a, TaHJIaHTaH MaHOara Xam, y acocjia
XO03UpJaHTraH WIMUN-TAHKUAUN MAaTHra XaM UIIOHY KECKUH Macasiiy.

13. UnMuii-TaHKUIUA MaTH TY3WIIAa JUAKPUTUK OCITHIIapJaH TYIIUK
uctudomaa stunumu 3apyp. Kypponu Kapum nampnapuaa Oy Oenrunapaa TYiIuK
doitnananum Taxxkpubacu MaBxkyl. byHmaH Mypon Xed Oup CY3HHMHT Xaro
VKUIMImmMra myn kyimacnukaup. Arap ymoOy taxpuba HaBouii Ba 6011ka MyMTO3
YDKOJKOPJIAPUMU3 acapilapy WIMHAW-TAHKUIAW MATHJIAPUHU TY3HWILNTa XaM TYJIUK
TaTOMK KWIMHCA, AaKaJeMHUK HallIpJapHU fo3ara KEeITHPUILAArd KUIJAHHA
MyaMMOJIapJaH OupH ¥3 E4UMUHU TOTA/IH.

14. Typiu  onumiiap  TOMOHMJAH  TaW€piaHraH  WJIMUNA-TAaHKUIANA
MaTHJIapHU KUECHUI YpraHui ynap ypracuaa karta Gapk WYKIMTUHU KypcaTaau.
Ymby maranap Oup-Oupunu Tynaupaau, xonoc. Iy Gouc MaBxyn TaHKUAMMA
MATHJIADHU KaWTa Ty3WIIra 3XTHEXK WYK. SHMM TOMWITaH MIIOHYINA KyJE3Mma
HycXajap acocuJa MaTH TaxXpUpUHHU amajra OIIMPHUII Ba TaKOMUJUIAITHPHUO
Oopumn SHr TYFpu Wynaup. byHaa Taxpup KWIyBYM Y3WHUHT Myauid smac,
TaxpUpud SKAaHWHU KYpCATHUINM Ba TY3aTHUII MNPUHLMUIUIAPU XAKUJIA MAbIyMOT
Oepuiiy mapr.

15. byrynaraua wMartHmyHocnukaa Goiganmanud KenuHaéTraH Kyné3ma
HycxXajap TaHKUAUN MaTH Ba HAIIPJIApPHUHT BYXKYAra KEIUIIUIa MYXUM YpUH
TyTraH. bUpok ynap acocuaa Ty3wIraH TAHKHJIAW MaTHIapAa Xajl dTUIUIIHN 3apyp
Oynran Myammojap Oopiuru xam Oup Heda TaAKuUKoTiIapaa acociaHrad. [y
oouc “Xamca” JOCTOHJIAPUHUHT WIMAN-TaHKHIAN MaTHJIApUHU
TaKOMUJUTAIITUPUO OOPUIL YUyH SIHTM MaHOAIApHU aHUKJIAIL, YJIApHU CUHYHMKIA0
YpraHuii Ba WiMra TaTOMK KUJIHII 3apypaTh MaBxKy/I.
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INTRODUCTION (Abstract of the dissertation of PhD)

Relevance and necessity of the dissertation topic. The study of the
literary heritage of great writers, the preparation of excellent texts of their works
and the implementation of academic publications are as important in world
textology as the study of the process of their emergence. In particular, one of the
current problems of the industry is to identify sources of manuscripts unknown to
science, to describe rare copies, to analyze the research process to ensure their use
In science.

In the world textology and literary sources, in the XIX-XX centuries,
important scientific and theoretical research was carried out on scientific sources
such as sources of biography of Alisher Navoi, comparative analysis of
manuscripts of the great poet, text hermeneutics. The interest in the works of
Alisher Navoi, their promotion and translation has also grown significantly in the
world. As a result, the need to study the sources of the great poet's works on the
basis of the latest achievements in textology came to the fore.

In the field of Uzbek textology and source studies, in the middle of the last
century, significant achievements were made in the study of the works of Alisher
Navoi, the implementation of mass publications, the compilation of scientific and
critical texts. However, in the years of independence, due to ideological changes,
the study, analysis and, if necessary, revision of the work done has become an
Important task. Because "Alisher Navoi's invaluable creative and scientific
heritage has a special place not only in the history of our people, but also in the
history of world literature, the development of our national culture and literary
and aesthetic thinking"®. Given the fact that the study and publication of
manuscripts of epics "Khamsa" is based on scientific and critical texts written by
Porso Shamsiev, it is important to study the scientific work of the scientist in the
field of textual studies and source studies. Improving scientific and critical texts
compiled by a textologist is one of the priorities of the industry. This task cannot
be accomplished at a high level without a thorough study of the scientific
laboratory and the definition of research methods and principles. Based on the
study of Porso Shamsiev's research on the scientific and critical text of the epic
"Khamsa", a study was conducted to create a theoretical and methodological basis
of Uzbek textual criticism; to form a system of clear criteria; to develop strict
principles and concepts of composing scientific-critical texts of works of classical
artists, also specific suggestions and recommendations were made in this area,
which all confirm the relevance of this dissertation topic.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016
No. PD-4797 "On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi", No. PR-2995 of May 24,
2017 "On measures to further improve the system of preservation, research and

20 ¥36exucron Pecniyomukacu Ilpesunentn 1llaBkat MupsuéeBaunr 2020 inn 19 oxrsOpaaru “Byrok mioup Ba
myradakkup Asmmmep HaBowii TaBammyauuusar 580 HwumrnHu keHr Humonnam tyrpucuna’ru [1K-4865-con
Kapopu. https://lex.uz/docs/5054929
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promotion of ancient written sources"”, No. PR-2789 of February 17, 2017 "On
measures to further improve the activities of the Academy of Sciences, the
organization, management and funding of research”, Resolution No. PR-4865 of
October 19, 2020 "On the broad celebration of the 580th anniversary of the great
poet and thinker Alisher Navoi" and other regulations related to this activity to
some extent serve the implementation of the tasks set out in the law.

Conformity of the research to the priorities of the development of
science and technology of the republic. The dissertation was completed within
the priority direction of the development of science and technology of the
republic "Social, legal, economic, cultural, spiritual and educational development
of an informed society and a democratic state, the development of an innovative
economy."

The degree to which the problem has been studied. To date, in Navoi
studies, the epics "Khamsa" have been studied in various aspects. In particular,
scientists such as A. Fitrat, H. Zaripov, E.E.Bertels, S.Ayniy, A.Sa'diy,
G'Karimov, H.Sulaymon, V.Zohidov, I.Sulton, A.Qayumov, V.Abdullaev,
N.Mallaev, A.Rustamov, B.Valikhojaev, E.Rustamov, S.Erkinov, A.Hayitmetov,
A.Abdugafurov, = T.Ahmedov, S.G'anieva, S.Hasanov, @ M.Hamidova,
M.Muhiddinov, Sh.Sirojiddinov, V.Rahmonov, N.Jumakhoja, N.Jabborov, A.
Erkinov, U. Jurakulov, D. Yusupova have shown significant results in this
regard*. However, the stage of development of "Khamsa" publications, the

2L @urpar. “Dapxon Ba Ilupun” gocToHu TYrpucuia //Tannanran acapnap. 2-%uil. — TomkeHT: MabHaBHSAT,
2000. — B.105-134.; durpar. Uuconusar xakuna HapowitHunr ¢uxpu. — Tomkent: MycynmoH MmrupokutoH
(upKkanapHUHT Yika Oropocu Xy3ypuzaarud Hampuér mybbacu. 1919. — B.11.; beptensc E.D. HaBowuii. Tapxumon
N.K.Mup3zaes. — Tomkent: “Tafakkur qanoti”, 2015. — B.7.; beprensc E.J. [peBneitmas pykonuc. “IIaTe mosm”™
Amumep Haou. Mocksa: 1957. — C.3-4.; Oliser Navaij. Xamsa. (Qisqartirib basmaga tajjarlavei S.Ajnij).
Vysnegnamp. — Tomkent: 1940. — B.11.; Kapuvos F. Hapouitauar “Jlaiinu Ba MaskHyH” acapi KPHTHK TEKCTH:
®wunon. ¢an. HOM301H ... aucc. — TomkeHT, 1944.; PyctamoB . “Xamca”HUHT CYHTTH HAIIpH Ba TEKCTOJOTHATA
onn 0ab3u Myloxasanap. /V36eKuCTOH MangaauaTH, 1959 #mn 5 ceHTsa0ps.; OpkuHoB C. HaBowmii “dapxon Ba
upur™u Ba yHUHT Kuécuit Taxmmwmm. — Tomxkent, 1971.; OpkunoB C. llapk amaduéruma dapxon Kuccacw. —
Tomkent: ®an, 1985.; XacanoB C. HaBouiinunr ertu Tyxdacu. — Tomkent: Fapyp Fynom Homuaaru Hampuér-
marbaa Oupmammacu, 1991.; Amumep Hapouii. ®@apxon Ba upun. Hacpuit 6aén myammudu Fadyp Fymnom.
Hampra taii€pnoBun XaiiutmetoB A. — TomkeHT: Anabuért Ba canbaT Hampuétu. 1975. — b. 244-246.; Anumiep
Hagowuit. Xaiipar yn-abpop. Hacpuit 6aén myammpu Xaitmrmeros A. — Tomkent; 1983. — b.3-7.; XaitutmeTtos A.
MarHmyHocnuk myammonapu //Ulapk ronmmysu, 1982 imn, 3-con. — b.167-171.; Axmemos T. “Xamca”
KaxpaMOHJIApUHHUHT xapaktep xko3ubacu. — TomkeHnt: ®aH, 1986.; KatomoB A. “Xaiipar yn-abpop” TamkuHU. —
Tomkent: Anabuér Ba campat, 1985.; Xamumosa M. Amumep Hasowuit “Cammu Mckannmapuit” TOCTOHH HIIMUIA-
TaHKUAWYA MaTHU Ba MaTHUU Tagkuku. Owinon. gan. qokropu. mucc. — Tomkent: 1994. — B.11.; MyxunauaoB M.
Ammep HaBowmii Ba yHUHT canaduapy WXoJuaa MHCOH KoHuenuscH (“Xamca JapHUHT OMPUHYN JOCTOHIJIAPU
acocuna) ®wunos. dan. HoM3oau ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 1995.; Cupoxumaunos 1. Anumep Hasowid:
MaHOATapHUHT KHECUI-TUIIONOTHK, TEKCTONOTHK Taxmiu. — Tomkent: Akademnashr, 2011.; Cupoxugauaos C,
Vmaposa C. V36ex mMatHimyHOCIMrH Kuppanaps. — Toukent: Akademnashr, 2015.; MaTHuIyHOCIHK caGoKIapH. —
Tomkent: “Navoiy universiteti”, 2019.; Paxmono B. Mymro3 c¥3 cexpu. Tomkent: “O°zbekiston”, 2015;
Kymaxyxa H. HaoitumyHociuk: myamMmmonap KadoH Oaprapad stwnann. //Iapk romaysu, 2021 iiwn, 4-coH. —
5.66-72.; YKa66opos H. “Jlaiinn Ba MakkuyH” WIMMH-TAHKMIMI MATHMra JOMp aiipuM Myloxasazap. Y30ek
a1a0NETIIYHOCIUTHIA TaX)IHJI Ba TAJIKUH MyamMoiapu. PecrryOnuka niamuii aHxymMann Matepuauiapu. — Kapimn,
2016. — B.13-16.; Nkku Oyrok xamcaHaBUC koj KoHuemnwsicr. //Kaxon anadbuéru, 2021 #wn, 6-con. — b.174-
182.; OpkunoB A. Anuiep HaBouitHuHr niei3ax sparuin Maxopatu (“Cagnu Vickanmapuii” TOCTOHH MUCOJHIA).
@unon. ¢an. HoMzomu aucc... aBToped. — Tomkent, 1990.; Opkunos A.C. Ammmep Hasomit “Xamca’cu
TanknHUHUHT X V-XX acp manbamapu. ®unon. dan. nok... mqucc. — Tomkenr, 1998.; XKypakymnos Y. Anumiep
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complex analysis of scientific and critical texts, the experience of major
textologists in this regard, the scientific laboratory was not a separate object of
research.

However, the study of the activities of scholars who have contributed to the
development of Uzbek textual studies, the acquisition of experience in publishing
and composing scientific-critical texts is important in the formation of new views
in the field of textology, its scientific and theoretical basis. In particular, the study
of the activities of textual scholars in the creation of academic editions of Navoi's
works, the development of the basis of scientific and critical texts is effective in
all aspects. In particular, an in-depth study of the scientific and critical texts of
Alisher Navoi's epics "Khamsa", a serious study of the life and scientific work of
the great representative of Uzbek textology Porso Shamsiev in determining the
ways to improve it on a scientific basis gives high scientific results. In this
respect, this dissertation differs from previous research.

Relation of the research topic to the research plans of the higher
education institution where the dissertation was completed. The dissertation
was completed in accordance with the plan of research work of Karshi State
University on the topic "Study of the historical development and theoretical
development of literary events."

The purpose of the study. Carrying out of complex research of Porso
Shamsiev's scientific laboratory consists of scientific and theoretical
substantiation of experiments of Hamsa textual criticism.

Research objectives:

To determine the impact of Porso Shamsiev's scientific laboratory on the
development of textual research, to periodically study the activities of the
scientist, to determine the significance of his scientific and theoretical views in
his time and today;

Examination of copies of Alisher Navoi's works identified by the
textologist and proof of their significance;

Step-by-step study of the experience of "Khamsa" publications,
examination of the criteria and scientific methods of the scientist's approach to the
creation of scientific-critical texts, identification of problems in publications and
ways to overcome them;

Comparison of scientific and critical texts of epics "Khamsa", disclosure
from the point of view of modern textual criticism;

To give a description of the newly discovered copy of "Khamsa", to
compare it with existing sources, to show its characteristics, to give clear
scientific conclusions on the preparation of scientific-critical texts.

The object of research was research on the scientific activity of Porso
Shamsiev, scientific and critical texts of the epic "Khamsa", the manuscript

Hagowii “Xamca’cuna xponoror nostukacu. — TomkeHT: TypoH-uk6os Hampuéru. 2017.; FOcynosa JI. Anuep
Hagowii “Xamca”cuga Ma3MyH Ba pUTMHUHT O0aqunii yiirynimmru. — TomkenT: MUMTOZ SO'Z, 2011.
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sources on which they are based, the publications of the epic that have been made
to date.

The subject of the research consists of Porso Shamsiev's scientific
biography and the principles of textual activity, the peculiarities of the scientific
laboratory of the scientist, criteria and methods of approach to the creation of a
scientific-critical text of the epic "Khamsa", a comparative analysis with the
research of other scholars, the study of a rare copy of "Khamsa".

Research methods. Phenomenological, classification, historical-
comparative, statistical, contextual and complex analysis methods were used in
the dissertation.

The scientific novelty of the research includes:

Criteria for approach to the creation of scientific-critical texts of Porso
Shamsiev's epics "Khamsa", scientific methods are defined, the influence of his
activities and experiments on the formation and development of the theoretical
foundations of Uzbek textology is proved,;

The role and importance of the initial research on the creation of "Khamsa"
publications and scientific-critical texts in the development of Uzbek textology
was identified,;

It has been scientifically proven that Alisher Navoi's works, in particular
the Hamsa epics, do not need to be rewritten to improve their critical texts, but
that text editing based on newly discovered manuscripts is sufficient;

Scientific conclusions have been drawn that later manuscripts can also be a
reference or auxiliary source in the compilation of scientific-critical texts.

The practical results of the research are as follows:

Porso Shamsiev's textual activity was first covered in a monograph,
scientific-theoretical views on textology, research methods were analyzed;

The mass publications of Alisher Navoi's "Khamsa", the experience of
compiling scientific and critical texts, the stages of development of these
publications, the textual research on them have been comprehensively studied;

The comparative study of the existing editions, scientific and critical texts
of the "Khamsa" epics by textual scholars;

The achievements of "Khamsa" textual criticism, shortcomings, factors of
their origin are analyzed.

The reliability of the research results is explained by the fact that the
applied methods and theoretical data are based on reliable scientific sources, the
analyzed sources are checked by scientific methods, theoretical ideas and
conclusions are put into practice, studied on the basis of modern scientific
concepts of textology.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research is determined by the study of Alisher Navoi's works,
in particular, "Khamsa" editions, the comparative study of existing scientific and
critical texts, the study of Porso Shamsiev's scientific activity and research in the
formation of Uzbek textology and source studies.
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The conclusions drawn from the practical significance of the results of the
research can be explained by the fact that they serve the works of Alisher Navoi,
the epic "Khamsa", for experts conducting research on the history of Uzbek
classical literature; can be used as a scientific and theoretical source in lectures
and practical training in the field of "Philology and language teaching (Uzbek)" in
higher education, such as Navoi studies, textual studies, history of Uzbek
literature, also to make textbooks and manuals.

Implementation of research results. Based on the results obtained by
Porso Shamsiev's research laboratory on research methods, principles, their role
in the development of textual studies:

Scientific and theoretical conclusions on the need for text editing on the
basis of newly identified manuscripts and the possibility of relying on the
manuscripts of later centuries in perfecting existing scientific-critical texts and
publications to improve the critical texts of Alisher Navoi's works were used in
the theoretical part of the practical project No. P3-20170930220 named
"Preparation and publication of Navoi encyclopedia™ 2018-2020 (Reference of
the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan No. 3/1255-2084 of July
23). As a result, the information about the publications of "Khamsa" in the
manuscript of Navoi encyclopedia and the sources of manuscripts and lithographs
of Navoi literary heritage were clarified;

Alisher Navoi used the role of scientific-critical texts in the comparative
study of "Khamsa" epics, the criteria and methods of their creation, the scientific
conclusions about the importance of the first research in the history of "Khamsa"
publications and scientific-critical texts in the practical project No. P3-
20170925213 named “Compilation of the catalog of manuscripts kept in the fund
of the Institute of Oriental Studies named after Abu Rayhon Beruni of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan” 2018-2020 (Reference of
the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan No. 3/1255-2084 of July
23). As a result, the manuscript served to create a catalog of devons, in particular,
to use the criteria of the approach in the description of multiple manuscripts and
the identification of their reference sources.

Approbation of research results. The results of the research have been
tested in 4 international and 7 national scientific conferences.

Publication of research results. A total of 15 scientific papers on the topic
of the dissertation were published, including 4 articles in scientific publications
recommended for publication of the main scientific results of dissertations of the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan, including 3 in
national and 1 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion and a list of references, the total
volume is 173 pages.
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MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introductory part shown the relevance, necessity, purpose, tasks,
object, subject, relevance of the research to the priorities of science and
technology, scientific novelty, practical results, reliability, theoretical and
practical significance, implementation, approbation, published works and
research structure.

The first chapter of the dissertation, entitled "Fundamentals of Hamsa
textual studies and the role of textual principles in it" consists of 3 parts. The
first part of the chapter "Scientific biography of Porso Shamsiev and the
principles of textual activity" describes the scientific activity, the importance of
scientific results, their role in the development of textual studies of the scientist,
Honored Scientist of Uzbekistan, Doctor of Philology — Porso Shamsiev, who
worked effectively in the study of the invaluable creative and scientific heritage,
textual research, the creation of scientific and critical texts of his works, the
publication of flawless academic publications of the great thinker Alisher Navoi.

The study covers the first stages of the life and work of the scientist and his
scientific biography on the basis of scientific evidence. This will help to form a
broader understanding of Porso Shamsiev's scientific and creative thinking, style
and methods, scientific views and criteria of approach, as well as a deeper
understanding of important aspects of the work of a textologist. After all, the
activities of the older generation of scientists serve as a kind of experimental
school for young researchers.

In collecting information about the life and scientific activity of Porso
Shamsiev, he relied mainly on two sources: first, the materials of the archive fund
of Porso Shamsiev in the State Museum of Literature named after Alisher Navoi;
secondly, articles published by Suyima Ganieva, Tamila Gafurjanova and Farogat
Musamuhamedova, as well as information22 from interviews with Suyima
Ganieva and other sources.

The textual activity of the scientist was studied in the work. Some of the
manuscript sources, originally identified by Porso Shamsiev and introduced into
scientific practice, were discussed.

The discovery of ancient manuscripts of Navoi's works by a textual scholar

Is significant in the following respects:

22 The interview took place in 2012 at the scientist's house.

4 See: Amumep Hapownit. Acapmap. XV tommuk. XIII tom. — Tomxkent: Fadyp Fynom nHommunarn 6amumii anabuér
Hampuétu, 1965; Amumep HaBouit. Acapmap. XV tomnuk. XIV tom. — Tomkent: Fadyp Fynom HOMEparu
Oamumii anabuér Hampuéru, 1965; Anumep Hasonit. Acapiap. XV tommuk. VI tom. — Tomxkent: Fagpyp Fynom
HoMHuzaru Oammuii amabuér Hampuéru, 1965.; Amnmep HaBomit. Acapmap. XV tommuk. VII Tom. — TomkeHT:
Fadyp Fynom Homunaru 6aaunii anabuért nampuétu, 1964.; Anumep Haponit. Acapnap. XV tommuk. VIII Tom. —
Tomkent: Fadyp Fynom nomunarn 6agunit anadbuér nampuéru, 1964.; Ammmep HaBowuii. Acapnap. XV Tomink.
IX Tom. — Tomkent: Fapyp Fynom Homunaru 6anuuii anabuér nampuéry, 1964.; Annmep HaBowuii. Acapnap. XV
tomiuK. X ToM. — Tomkent: Fagyp Fynom nHomnnarn 6anumii anabuér Hampuéry, 1965.
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First, the discovery of new manuscripts unknown in Navoi studies greatly
helped to uncover important aspects of the poet’s work and paved the way for
new research;

Secondly, the discovery of manuscript sources will serve as a necessary
source for further improvement of scientific and critical texts of Navoi's works, in
particular, the epics "Khamsa";

Thirdly, the discovery of rare manuscript sources helped to eliminate some
of the confusions associated with Navoi textology (mainly in critical writing), as
well as the development of calligraphy and book art in the history of our country,
the attitude to the works of poets in different periods.

The scholar's textual activity is divided into two periods: the first period
was directly related to practical, and the second was related to scientific-
theoretical activity. Initially, Porso Shamsiev was mainly engaged in the mass
publication and promotion of the cultural and literary heritage of the Uzbek
people, especially the works of Alisher Navoi. In the second period, however, he
conducted more research on manuscript sources and scientific-critical texts. The
scientist has prepared for publication most of the works of the XV volume,
published on the occasion of the 525th anniversary of Navoi. In addition, the
textologist took an active part in the publication of a number of dictionaries,
anthologies, multi-volume works of classics23. The dissertation focuses on these
publications also.

A number of works prepared by the scholar, including the scientific-critical
text of Navoi's epics "Layli and Majnun”, "Saddi Iskandariy” (in Arabic), a
collection of stories from the poet's works, a collection of Abduljamil’'s "Tuhfatu-
s-salotin” and a number of articles remained unpublished. The content of the
scientific biography of the textologist consists of textbooks and anthologies,
scientific publications, scientific-critical texts and articles. They are divided into
two groups: 1) chrestomathy and textbooks; 2) scientific-mass publications,
scientific-critical texts and articles. These publications reflect the important
aspects of the scientist's work and the progress.

The second part of the chapter is devoted to the study of "The first period
of textual criticism of the works of Alisher Navoi and the gradual development of
“Khamsa” editions." Porso Shamsiev's activity is directly connected with the
publication of “Khamsa” epics and scientific-critical texts. Due to this factor and
other important reasons, this chapter mainly analyzes the history of the
publication of “Khamsa” epics and related processes, in general, the first steps,
achievements and gained experience of Uzbek textual studies.

The following practical results are obtained from the study of the first
period of textual studies of Navoi's works:

2 IIlamcues I1., U6poxumos C. Y36ek Kimaccuk anabuéru acapiapu yayH Kuckaua jyraT. — TomkeHT: Y3MA
nampuéru. 1953.; A6aypaxmon XXommit Ba Asmmep Hapowid. TymioBum Ba Hampra Taiépiosun Ilopco
[Hamcues. — Tomkent: @an, 1966.; Xongamup. Makopum yn-axiok (tapxkuma). — Tomkent, 1948.
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First, the scholar's works enrich the existing understanding of the first steps of
Uzbek textual studies. Awareness of the history of this aspect of science and the
scientific results achieved will, in turn, have a positive effect on the further
development of the field,;

Secondly, the gained experience, scientific conclusions serve for the formation of
new ideas, views and criteria for a new approach to the field;

Thirdly, the study of the laboratory of an experienced textual scientist is of great
Importance in studying the priorities of the field and finding their solutions (in
particular, the development of scientific-critical texts and theoretical and
methodological bases of academic publications).

In 1938/1949, several editions of the works of classical literature appeared,
including the works of Alisher Navoi. Some of them have been reprinted, albeit
slightly, in an improved form. It is appropriate to divide these editions of Navoi's
works into two periods:

1. Publications before the Second World War;

2. Works published after the war.

After the war, the scope of research on the life, work and creativity of
Navoi, in particular, expanded significantly. During this period, selected IV
Volume works of Alisher Navoi, appeared. The list of works included in this
volume was presented and analyzed in the work.

Some publications belonging to both periods have undergone certain
abbreviations due to the ideology of the existing political system or have not been
published at all. In particular, the key to “Khamsa"# - the epic "Hayratu-I-abror"
was omitted from the above-mentioned series of volumes. It should be noted that
this is directly related to his idea, inner and outer qualities. The epic is literally
written on the theme of divinity, which speaks of the knowledge and power of the
Creator and the belief of the perfect man=.

During this period, which was a period of "thirst"= in the history of our
literary criticism, there were many limited aspects of Navoi studies. Regarding
the negative impact of these restrictions, the leading scholars have expressed
sound opinions. But there is another side to the issue. In the words of literary
critic A. Hayitmetov: “In recent research, the influence of the methodology
determined by the dominant ideology is clearly felt. However, we should not turn
a blind eye to the achievements of Navoi studies at that time?2’. It is no secret that
the worldview of the great poet is based not only on religious and mystical ideas,
but also on the upbringing of a highly spiritual person. In general, this work is
also significant in that it is devoted to the interpretation of philosophical and
moral views. In our opinion, the goal of the scientists of this period, at least, was

24 Ka660pos H. “Xamca uunr kamuru. //Tafakkur, 2011, 1-con. — 5.98-99.

%5 Cupoxunaunos 11I. Hasouil Xuxmatiapu MabHaBuil Manan 6yiaumunu ucta® (Cys6omm YpHUAa): Anuuiep
Hapownit. “Xaiipat ym-abpop” (Math, mapx, Hacpuii 0aéH, myrat). bupnaun kuto6. llapx Ba Hacpuili G6aéH
myamutudu Akpom Mamuk. — Tomkent: Tamaddun, 2021. — B.7.

% «¥36exucTOH anabuéTn Ba canbary” razeracu. 2010 iin 5 pespais. b.3.

27 X aituT™MeTOB A. “llebpku, XaM TYIITH MEHUHT Oomima’” // “¥V36eKnCTOH anabuéTtu Ba canbpaTy’ razeracu. 1996
1 9 deBpaib.
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to introduce the people to the genius of the creative figure, as well as to promote
such important ideas, advanced concepts.

The following conclusions were drawn from the observations:

First of all, the first and subsequent editions are significant in that they
give a general idea of Navoi's "Khamsa" and its content. They served as an
Important source in the study of the formal features, theoretical foundations of the
poet's poetry, and laid the foundation for the development of Navoi studies;

Secondly, despite some shortcomings in the Hamsa editions of this period,
the scientific results and experience gained served to improve the editions of
other classics;

Thirdly, although these publications, which have been made with various
abbreviations and constraints, are generally considered critical, but the
development of Navoi studies and textual studies of the present period is directly
related to them.

The third part of the first chapter is entitled "Porso Shamsiev's theoretical
views and research methods on the scientific-critical text." It substantiates the
theoretical views of the scientist on the composition of scientific and critical texts
and their aspects related to the principles of modern textual criticism. It also
analyzes the important experiences of a textologist in composing a critical text, as
well as the research methods used by him.

Scientific and critical writing in our country began before the end of World
War 1128,  Porso Shamsiev, who was directly involved in the study and
publication of Alisher Navoi's works, formed his scientific-critical text and
theoretical views on scientific publications in this process. This is especially true
in the research on scholar’s PhD dissertation “On the scientific-critical text of
Alisher Navoi's epic “Sab'ai Sayyar” and the principles of its composition”
(1952), as well as doctoral dissertations on “Some issues of studying the texts of
Navoi's works” (1969). In it, the scientist analyzes the literary works created
during this period, objectively evaluates the achievements, clearly shows the
shortcomings. In particular, Porso Shamsiev admits the fact that the text of the
epics "Hayratu-l-abror" and "Layli and Majnun” was based on the ancient copies,
and criticizes that the work conducted on the old principle: “Although four copies
were used in the preparation of these two works, it should be noted that the
textologists worked on the old principles and did not clearly state their views on
the differences between the copies”.2°

Of course, the scientist's reasoning has a definite basis. Based on these
views of Porso Shamsiev, textologist Nafas Shodmonov thinks about the

28 By jaBp/ia ApaTUIrad WIMUH-TAHKMIMI MaTHIAP XyCyCHIa JUCCEPTALMALA MAbIYMOT KENTHPUJITaH.
® Tllamcues II. Anumep Hapouii “Cabbam caifép” NOCTOHMHHMHT WIMHA-KDHTHUK TEKCTH Ba YHU Ty3HII
MpUHIMILIApY Xakuaa. @umon. ¢aH. HoM301H ... aucc. — TomkenT 1952. — B.21.
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principles of critical text, in which the basic and auxiliary copies should be
conditionally marked and reflected without any differences.30

He also expressed his views on the text "Mahbubu-I-qulub™ compiled by
the textologist A.N.Kononov. In particular, Porso Shamsiev criticized
A.N.Kononov's use of eight manuscripts, as well as six additional manuscripts
and prints in compiling the text of the work, noting that the differences were
exaggerated, which complicated the text.31

The views expressed by Porso Shamsiev are also controversial. In
particular, the textual scholar argues that the older the manuscript, the closer it is
to the original, and vice versa, the farther away it is from the original text.

Given the existence of many manuscripts of the poet's works that are still
unknown to science, it would not be appropriate to draw such a firm conclusion
in this way. This view was actually formed in the early stages of Uzbek textology
and is based on this principle in the work done to date. A rare 19th-century copy
of Alisher Navoi's Khamsa, discovered in the course of our research and kept in
one of the private libraries, shows that the above view, which has been
entrenched for many years in the history of Uzbek literature, has no basis. This
manuscript was discussed in the last chapter of the dissertation.

The textologist first compiled the scientific-critical text of the epics "Sab'ai
Sayyar" (1956) and "Farhod and Shirin™ (1963). These texts were prepared
according to the old principle, based on previously applied experiments.
However, Porso Shamsiev prefers to abandon the old method of composing
scientific-critical texts of the next three epics of "Khamsa" and work on new
principles. In the dissertation, the new principles are compared with the old
principles and their differences are classified.

The second chapter of the dissertation is entitled "Criteria and methods of
approach by Porso Shamsiev to the creation of a scientific-critical text of the
epic Khamsa". In the previous part of the chapter "Scientific method of creating
a scientific-critical text of the epic Sab'ai Sayyar" the manuscript sources on
which the scientific-critical text of the epic is based, their comparative analysis,
description of the scientific-critical text, methods and principles used in it are
studied. In addition, the features of the epic editions, the factors of origin and
consequences of some of their shortcomings are analyzed. Recommendations
were also made to address these shortcomings.

Among the manuscripts of Navoi's "Khamsa" written at different times,
ancient copies have survived to this day. In compiling a scientific-critical text,
Porso Shamsiev made a comparative study of most of these copies, among which
he chose the manuscripts without a colophon, which are believed to date back to

%0 IogmonoB H. MarHimyHOCIMKAa KOMIUIEKC TaXJIMIHMHT acocuii Basudamapu Xycycunia. V36ex
MaTHITYHOCTHTHHUHT Ha3aphil Ba aMmaluii MyaMMonapu. PecnyOnwka WiMHHA aH)XyMaHH MaTepHajiapu. —
Kapmm, 2019. — B.19.

81 Illamcuer TI. Anumep Hapouii “Cabbam caifép” JOCTOHMHMHI MJIMUH-KDMTUK TEKCTM Ba YHU TY3HIL
npuHIMILIApU Xakuaa. @umnon. ¢ad. Hom3o04H ... aucc. — TomkenT 1952. — B.18-19.

% Yia manba. — b.46.
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the 16th century, and the copies copied by Mahfuz Abduljamil and Sultan Ali
Mashhadi, famous calligraphers of Herat in the 15th century during Navoi's
lifetime, as the main source for compiling scientific-critical texts.

The scientific-critical text of the epic (hereinafter referred to as SCT) was
analyzed in the following stages: 1. Comparative analysis of manuscripts and
description of the scientific-critical text; 2. Textual research of epic editions. In
our view, such an approach: first, in obtaining detailed information about the
selected manuscript sources; second, the scientist's research methods in correctly
interpreting the scientific criteria he applied; third, in the formation of new views
and principles on the creation of SCT,; fourthly, the features of today's
publications of Navoi "Khamsa" help to identify some of their shortcomings and
draw sound scientific conclusions.

1. Comparative analysis of manuscript copies of the epic and description of
the scientific-critical text. In the study, SCT was examined in the following areas:
a) differences affecting the content; b) formal differences; c) weight disorders; Q)
differences in the introductory parts of the chapters; d) byte drop.

The scientist followed several principles in the preparation of the
scientific-critical text of the epic "Sab'ai Sayyar". For example, the correct
spelling of words in the old Uzbek script based on the Arabic script. However, in
the process of composing a scientific-critical text, some shortcomings related to
writing were allowed. In particular, it can be seen that the same word is written
differently in different places: the word “bila” in Chapter XI, on verse 27a written
as follows 3, on verse 28b this word written as 4k , or as 3 in Chapter X on
serve 83a and in other places it carries the meaning “buyla”. This happened
even in the word “lla” (34 — 44).

In our opinion, in SCT, each word should be written in only one variant.
Then it is immediately clear how to read a particular record. In addition, based on
a clear principle has a positive effect on the speed of learning, making it much
easier to transliterate the text into the current text.

Such unprincipledness is also observed in the texts of the epic "Collection
of Complete Works" (hereinafter CCW) (Chapter V1 18a, 23a) and 2020 (Chapter
XXI 48a, 89a). In them, too, the words "buyla™ and "uyla" appear in the form
"boyla" and "oyla" in one place, and "buyla" and "uyla" in another. In this regard,
the "Collection of Perfect Works" (hereinafter CPW) retains some principles.
However, there are two varieties in some places (Chapter XXIII 173a, 209a).

The results of the analysis on the above directions are shown in the table.

2. Textual research of epic editions. When the textologist compiled the

scientific-critical text of the epic "Sab'ai Sayyar" in 1956, on this basis he
published the full text of "Khamsa™ in 1960. Although the scientific-critical text
served as the basis for the publication, various differences emerged between the
two. For example, the word ~Ss» SCT in Chapter I, verse 42a, was written
together in the 60's edition as "harnekim". While in this chapter, in verse 73b the

phrase &3 W is given, in the 60th edition it appears as "what is not". In the study,
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these differences were analyzed in both formal and semantic groups, and certain
conclusions were drawn.

At this point, it is necessary to make an important comment. In other
words, the group of scholars who participated in the publication of the Collectio
of Complete Works does not include the name of Porso Shamsiev, a scientist who
worked hard on the scientific and critical text and publications of the great thinker
"Khamsa" and laid the foundation of Uzbek textology. It was limited to quoting
textologist Nurboy Jabborov about the lack of a fair and impartial approach.:

The next chapter examines the "Criteria for an approach to the creation of a
scientific-critical text of the epic "Farhod and Shirin". The principle of the
previous chapter was followed in the study of this epic SCT. However, the formal
differences were divided into separate parts. The formal differences in the
manuscripts of the epic "Farhod and Shirin", as well as in "Sab'ai Sayyar", are
mainly due to the principle of writing the suffixes at the end of the word. These
formal differences can be divided into three groups:

First group — spelling of suffixes at the end of a word: in 34a verse of 1l
Chapter of SCT, the word .U given as the copy “C” sl

Second group — subtraction or addition of letters in words: in 14b and 16b
verses of Ill Chapter of SCT, the word s given as the copy “C” (s, and
subtracted the letter ! (alif).

Third group — the use of that word alternative instead of a word: 69" byte
of XXX Chapter of SCT is as follows:

el Jsh ol | jagl e ay a
&ﬁ\d)\bh\)})\@&‘.)ﬁu

In the byte, the word (i Js) given as the copy “C” Cil ).

When comparing the SCT and 60th editions of the epic "Farhod and Shirin"
by Porso Shamsiev with the texts on which they are based CPW, CCW and V.
Rakhmonov (2020), it was found that there are serious shortcomings in the
content. In particular, such shortcomings occur primarily in the introductory parts
of the epic. For example, in the introductory part of Chapter XLII: “...moz
Kyuianapuoa mymiax yi-uHon Kuizonaapu...” the phrase is given in the texts of
CPW, CCW and V.Rakhmonov (2020) as “...moe kyanapuoa mymiax yi-uHoH
kuneonnapu...” 1S said that. Thus, if we consider “kymma” means “peak”, it turns
out that the situation in SCT and 60’s editions is actually true.

In many places, gross technical errors are observed in the text of the CCW.
The word “xym” which means “many” in verse 60a of Chapter XVIII of the 60th
edition and SCT appears in CCW in the form “xyp” which means “blind”:

Yy uuenab epea Kyp Kyuoum HO3UMHU,
Epymmu Xax cenune oupna Ky3ymMHU.

3 Ka66opor H. “Jlaiinn Ba MakHyH” HIMHI-TAHKMIMH MaTHHTa JOMp aifpuM Mysoxasamap. /Y3bex
anaOMETIIYHOCTUIH/Ia TaXJIMJI Ba TAJIKUMH MyaMMoJiapH. PecryOnika niMuii aHkyMaHn Marepuauiapu. — Kapim,
2016. - B.16.
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Of course, this is a technical error. For in verses 76a of Chapter XXV and
4b of Chapter XXVI the same word comes again in the form of "blind."

121* byte of XVII chapter of SCT and 60’s editions:

Bane yn 6epmaii y3 maspuea mastiup,
Heuyx maetiup monkati Hakwiu maxoup?

The word "to change" in the meaning of "rariiup"” in the byte is rudely
distorted in the form of "change™ in CPW and CCW. In fact, the content of the
verse is as follows:

But there was no change in his (Farhad's) mood.
Is it possible to change the record of destiny?!

However, a repetition of this gross error is also seen in verse 57b of
Chapter LII of the 2020 edition.

In addition, there are other cases in the publications that have led to a
violation of the melody in the rhyme. In particular, Chapter XXII, byte 112, reads
as follows:

Omaxk copu uepuxka bepounap maiin
Ku, mymmuw 3pou caxponu kuzun cen.

Although the word "sel" in the byte is correct in meaning, the use of the
word "sayl" (a variant of "sel") is correct as required by the rhyme. In the
publications, the word "sayl”, which came as a rhyme to the words "mayl",
"hayl", was mistakenly used as "sel" in all places.

There are also cases of rhyming distortions in other parts of the
publications. In particular, verse 40 of Chapter XI of the epic "Farhod and Shirin"
Is as follows:

bynyp 4yH max tapad Oupna kadaxkauu,
Tapab xaliustuaun 6yica capxyuu.

The words in this rhyme are semantically complete at a glance. However, it
has an ambiguity in terms of byte construction. In this case, it is correct to read
the word "sarkhush™ in the publications as "surkhvash™ (red, reddish). Of course,
in Navoi's lyrics such a strange melody, disproportionate rhyme is not observed
anywhere. In our opinion, the authors of the publication were confused by the
formation (Jfss_~) of these two words in the Arabic alphabet. Of course, there
are similar cases in other parts of the epic, and they must be resolved.

Khamsa epics have been published several times since the 1940s. The
epics, though partial, have been perfected from edition to edition. However, it is
also true that many of the shortcomings in their text have not been remedied and
continue to be published. This is also the case in the texts of the widely acclaimed
CPW, CCW, and the 2020 Hamsa epics.

Well-known literary critic and textologist Nusratullo Jumakhoja, in many
speeches in the media, makes reasonable comments about such shortcomings in
the publication of the poet's works. In particular, one of them said: “The creation
of a scientific edition of Navoi's works should be carried out with openness,
professional solidarity. Now is the time to unite the efforts of Navoi and textual

scholars, to form an authoritative editorial board, to establish a textual
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commission. After all, Navoi's literary heritage is the property of the people, not
the private property of individual scholars or organizations”.34

Of course, Navoi's works, in particular, the epics "Khamsa™ are the product
of the poet's high artistic thinking, and one of the urgent tasks of textology is to
present to today's readers his perfect editions, free from textual defects. The main
purpose of the research of Porso Shamsiev's scientific laboratory is to find
solutions to these problems, to try to solve them.

The third chapter of the dissertation is entitled "Comparative study of
Hamsa scientific-critical texts and the problem of their improvement”, and
the first part is entitled "Comparative analysis of scientific-critical texts created
by Porso Shamsiev and other researchers”. In this chapter, a comparative analysis
of the scientific and critical texts of the "Khamsa" epics compiled in the 40s and
90s of the XX century. In particular, for research, the SCTs of the epics "Layli
and Majnun”, "Saddi Iskandariy" prepared by Porso Shamsiev were compared
with the texts prepared by Gulom Karimov, Mavjuda Hamidova.

In 1944, Gulom Karimov prepared a scientific-critical text of Navoi's epic
"Layli and Majnun™. Although the scientific-critical text of the same epic was not
published, it was also written in 1967 by Porso Shamsiev. Naturally, both
scientists developed the principles of SCT preparation before embarking on this
major work. In the study, the scientific criteria and research methods relied on by
textual scholars were compared. Both scientists’ methods of work, their chosen
scientific principles, and commonalities and differences in their approaches were
identified. Differences in the internal characteristics of the developed SCTs are
manifested in: the indication of the primary and auxiliary sources with
conditional signs; in ordinal numbers indicating the number of bytes and lines in
the chapters; in the number of common bytes of the epic; the size of the
differences shown in the scientific apparatus and their selected variants of the
main text; while maintaining the style of the manuscripts. These differences are
discussed in detail in the dissertation and appropriate conclusions are drawn. An
example of keeping the style of manuscripts:

Chapter 11, verse 24 of the epic contains the following situation:

s g il s Waly )5
Gy G3ely Gl oyl aS

The dots in five places of this byte are omitted or not used at all. Working
in such a style, firstly, makes it difficult to read the text and, secondly, makes it
difficult to understand the meaning of the word. In particular, the word <uwss>
(just) that comes at the end of a verse is actually a word < s> (chust) meaning
preparation:3>

Cans g iyl as Sl U5
Cau ) LIl (el o ) )5S

34 Xymaxyxa H. HapoitnimyHocnuk: MyaMmosap KadoH 6aprapad stunagy. “Illapk roonmysu” xypaamy, 2021 iun
4-con. — b.69.

35 Amumep Hagowii acapnapu TUIMHUHT U30XH JyFaty. 4 Tommk. D.W.®o3uoB Taxpupu octuaa. — TONIKEHT:
dan, 1984. — 5.483.
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The verse describes how, through the art of diagnosis, Zunnar was prepared
to hold the lyrical hero by the waist and intend to deprive him of faith and lead
him into the path of disbelief. In this sense, the Porso Shamsiev version is
consistent with the original text.

During the years of independence, scientific and critical texts of "Khamsa"
epics were re-researched. In 1994, Mavjuda Hamidova, Doctor of Philology,
compiled a scientific-critical text of the epic "Saddi Iskandariy". The SCT created
by the scientist has its own peculiarities, new approaches. In particular, it uses
diacritical marks when writing words that are difficult to read. In our opinion, it
would be effective to fully apply this experience of the textologist in the
compilation of scientific-critical text. Through this, one of the serious problems
associated with the creation of academic publications will be solved. These and
other aspects were discussed in detail in the study.

The text of this epic was also compared with the scientific-critical text
written by Porso Shamsiev. As a result, some points in the text compiled by
Mavjuda Hamidova were identified. In particular, M.Hamidova and P.Shamsiev
note that the text does not contain any headings, explanatory comments, as well
as the principles of writing.36 In fact, P.Shamsiev in his doctoral dissertation
focused on each of the five epics separately and gave enough information about
the work related to it In addition, there are some issues related to the critical text
compiled by the scholar, which were discussed in detail in the dissertation. As a
result of research of the scientific-laboratory of master scientists, their scientific
researches, discussions with each other, some recommendations on creation of the
scientific-critical text were given.

The second part of the chapter, entitled "Manuscripts used in the
compilation of scientific and critical texts of Hamsa epics and the importance of
newly identified copies” shows the manuscripts used in the compilation of
scientific and critical texts of Navoi "Khamsa" epics and their importance. Also in
this chapter there is a description of a rare copy of "Khamsa" copied by
Niyazmuhammad Keshi in the XIX century - Shahrisabz. To determine the
significance of the newly discovered copy of "Khamsa", it was compared with the
ancient manuscripts still used in the science of textual science. Its role in
improving existing critical texts has been identified.

It is known that the copy of Shakhrisabz is very close to the text of
Abduljamil, which is the main source in terms of text, that is, the beauty of the
letter, literacy, in general, almost no errors in spelling and a number of other
advantages. This is evidenced by the results of the comparison made in the last

% Anumep Hasowmii. Cagnu Mckaunapuii. Unvuii-ranxuauii math. | sxuna. Tysysun Mapxyna Llokup xusu
Xamugosa. — Tomkent: 1993. — b.4.

37 Nucceprauusuunr 55, 58, 62, 69, 74, 76, 78, 80 — 86 caxudanapuna aitnan “Canau Mckanmapuii” 10cToHU
TaHKUAUYA MaTHHUHH TY3HWII, TAHJIAHTaH HyCXajap Ba WILIA0 YMKWITaH MPUHIUILIAP XaKHIa MabIIyMOTIAp KEHT
épurnnran. Kapane: lllamcues I1. HaBowit acapiapu MaTHIapUHHU YpraHUIIHUHT 0ab3u Macananapu. duion. daH.
nokropu. quce. — Tomkent, 1969.
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chapter of the epic Hayratu-l-abror. In particular, the 13th verse of Chapter | in
the copies of Niyazmuhammad Keshi and Abduljamil reads as follows:

Kia Gla 2A ol D) culas

Sie Glua) SEL3G) ) 55 50

The word marked in this byte appears in the same way in Sultan Ali and the
other 4 copies, as Ls2lu . This chapter describes a slave who spilled hot food on
the King's head and was pardoned by that king. The conclusion of the story
reflects that even the most sinful slaves deserve forgiveness, and that the poet also
prayed to God, hoping for his forgiveness. From this point of view, the word
s win the verse does not fully reflect the poet's purpose.

In order to reveal the features of the copy of Shakhrisabz, the first chapters
of the epic "Hayratu-l-abror" were compared with the scientific-critical text
compiled by Porso Shamsiev in 1970, CPW, CCW and 2020 edition.

Byte 1 of Chapter Il is in the manuscript:

BYET UK\ FREPN PPRSTSI N

D) 7 aagld Sl gla
Meaning: Praise be to Allah and His progeny. The people are created from the
essence of Allah.

The first word of the second verse appears in SCT and publications as s
(homid). Of course, this option in the publications also has a certain basis. That is,
the use of the word Homid in it, which means praiser, creates the impression that
the byte represents the complete meaning. In our opinion, the presence of a
reference to the quality of Allah as the Creator here, as well as the plural form of
the word zarra (zarrot), requires the use of the vernacular. In this respect, the text
of the manuscript variant fully corresponds to the content of the byte.

There are also many differences, large and small, between Shahrisabz copy,
SCT and other publications. Most of them have achieved a logical completion in
the manuscript. Samples are shown in the table.

This manuscript is of great importance in science in two ways:

1) Shakhrisabz copy serves as an important source in textological research
on other epics of "Khamsa" and in the improvement of existing scientific-critical
texts and publications;

2) Each manuscript has its own specific history, which is directly related
not only to the work of the poet, but also to the study of the whole culture, the
development of socio-philosophical thought and the history of literature. In this
sense, the copy of "Khamsa" in our hands is a valuable source of information
about the high level of formation of the school of calligraphy in Kashkadarya
region, in particular, in Shakhrisabz. We believe that the use of such rare copies
in science will pave the way for new research into the history of literature.
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GENERAL CONCLUSIONS
1. The study of the scientific laboratory of Porso Shamsiev revealed

important scientific results in his work. In particular, he identified manuscripts of
Navoi's works, unknown to science, which are kept in the funds of our country
and the world, gave them a scientific description, and most importantly, published
public and scientific publications, and compiled scientific and critical texts of
Navoi's "Khamsa". The study of the scientist's activity, mastering his experience
In publishing and composing scientific-critical texts is important in the formation
of new views in the field of textology, the creation of its scientific and theoretical
basis, in general, finding solutions to existing problems in the field.

2. Although Abduljamil's manuscript, the first copy of Hamsa, was
discovered by Bertels and preserved in our country, it was scientifically proven
and widely used in the work by Porso Shamsiev who brought it into scientific use
and became the most reliable source for composing a scientific-critical text.

3. The use of manuscripts of Navoi's works in science by the textologist,
the discovery of ancient copies are important in the following respects: first, the
discovery of new manuscripts unknown in Navoi studies greatly helped to
uncover important aspects of the poet’s work and paved the way for new
research; secondly, the discovery of manuscript sources will serve as a necessary
source for further improvement of scientific and critical texts of Navoi's works, in
particular, the epics "Khamsa"; thirdly, the discovery of rare manuscript sources
helped to eliminate some of the confusions associated with Navoi textology
(mainly in critical writing), as well as the development of calligraphy and book
art in the history of our country, the attitude to the works of poets in different
periods.

4. The first publications in Navoi studies are divided into two periods: 1)
publications before the Second World War; 2) Works published after the war.
The first work done by master scholars in Uzbek textology - acquaintance with
the experience of publication and critical text, their analysis is an important factor
in the development of the field: 1) it enriches the understanding of the first steps
of Uzbek textology. Awareness of the history of the field and the scientific results
achieved by scientists, in turn, has a positive impact on the further development
of the science of textual science; 2) gained experience, scientific conclusions play
an important role in the formation of new ideas, views and criteria for a new
approach to the field; 3) a comprehensive study of the laboratory of experienced
textual scholars in the study of the most pressing issues of the industry and their
solution (in particular, the development of scientific-critical texts and the
development of theoretical and methodological bases of academic publications).
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5. Examination of Navoi's works, in particular the first editions of
"Khamsa", leads to the following important conclusions: first, these publications
gave an overview of the content of "Khamsa" epics laid the foundation for the
development of science; secondly, the scientific results and experience gained
helped to improve the editions of other classics, despite the fact that the
publications of "Khamsa" made during this period had some shortcomings;
thirdly, these works, which were published with various abbreviations and
restrictions during the former Soviet era, were generally criticized. However, they
had a great influence on the formation of the foundations of modern Navoi
studies and textual studies.

6. A comparative study of the scientific and critical texts of Alisher Navoi's
"Khamsa" compiled by Porso Shamsiev with the publications has proved that
there are many problems in their text that need to be addressed. This is also the
case in CPW, CCW, and the 2020 editions, as observed in the study. However,
Navoi's "Khamsa" epics are the product of the poet's high artistic thinking, and
one of the most important tasks of textual criticism today is to provide his readers
with publications that are free of textual defects and appropriate to their high
level. The main purpose of the research of Porso Shamsiev's scientific laboratory
Is to find solutions to these problems and solve them.

7. In the history of literature, there are opinions that the text of the epic
"Sab'ai Sayyar" prepared by Porso Shamsiev is not a scientific-critical text, but a
comparative text. However, research shows that it fully meets the requirements of
scientific-critical writing. The manuscripts, which are the basis for the text
composed by Porso Shamsiev, are distinguished by their antiquity, closeness to
the author's text, literacy, reliability and a number of other advantages. In
particular, the secretaries Abduljamil, Sultan Ali and their manuscripts have been
repeatedly recognized by scholars. The scientific-critical text of the epic "Sab'ai
Sayyar" was prepared as a result of verbal comparison of each selected
manuscript, interpretation of different places and adherence to the strict rules of
textual studies. In addition, this scientific-critical text was carried out in the
framework of the dissertation, which was based on the experience of textual
studies of Russian and fraternal peoples, as well as specific principles developed
by the scientist himself.

8. The methods and techniques used by Porso Shamsiev in compiling the
scientific-critical text of the epics "Khamsa", the principles developed on the
basis of clear scientific conclusions, in general, the theoretical views put forward
by him play a special role in the development of textual science. Based on the
experiments of the scientist, a number of textual scholars also conducted
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extensive research on the scientific and critical texts of other works of Navoi. In
turn, these works gained great attention as important achievements of Navoi
studies.

9. The grammatical rules of the Turkic language, especially the spelling
norms, are not strictly regulated in medieval manuscripts. In the manuscripts of
this period, Arabic, Persian and Tajik words are written in a clear form. However,
this is not the case with Uzbek words. Each secretary behaves differently when
writing Turkish words and suffixes. Here, too, it seems that they did not follow a
strict rule, that is, they could not stand still. The existence of such a situation in
the manuscript sources copied by the great secretaries of his time, such as Mahfuz
Abduljamil and Sultan Ali Mashhadi, is a clear proof of this. This problem has
not been eliminated in the work of classical writers, in particular, textual scholars
who compiled scientific and critical texts of the works of Alisher Navoi. Critical
text is a text of a scientific nature, which requires the absence of various defects,
especially in writing, based on the principle of orthography. Scientific
publications are based on these texts. Therefore, it is important to ensure the
perfection of the content based on the rules of spelling. This, in the first place, has
a positive effect on the speed and accuracy of learning; secondly, it makes it very
convenient to transliterate the text into the current record.

10. A comparative study of the work done on the scientific and critical text
of each epic of Alisher Navoi "Khamsa", in-depth analysis of experiments,
scientific discussions is especially necessary for the development of the industry.
This is because it identifies shortcomings and problems in composing a critical
text and finds solutions to them.

11. To this day, there is a view in textology that the older the manuscript,
the closer it is to the original, and vice versa. However, research based on modern
research methods and principles, as well as research on new specimens, has
shown that such a view is not fully justified. That is, the level of literacy of the
secretary should be considered in the first place, not the antiquity of the
manuscript source chosen to compose critical texts.

12. All information related to the selected base and auxiliary source for the
scientific-critical text must be carefully studied, its authenticity must be proved
by facts. Otherwise, confidence in both the selected source and the scientific-
critical text on which it is based will be sharply reduced.

13. It is necessary to make full use of diacritical marks in composing a
scientific-critical text. The editions of the Qur'an have the experience of making
full use of these symbols. The purpose of this is to prevent any word from being
misread. If this experience is fully applied to the creation of scientific and critical
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texts of the works of Navoi and other classics, one of the serious problems in the
creation of academic publications will be solved.

14. A comparative study of scientific-critical texts prepared by different
scholars shows that there is not much difference between them. These texts only
complement each other. There is therefore no need to rewrite existing critical
texts. The most appropriate way is to implement and improve text editing based
on newly found reliable manuscripts. In this case, the editor must indicate that he
Is the editor, not the author, and provide information on the principles of
correction.

15. Manuscripts used to this day in textual studies have played an
important role in the formation of critical texts and publications. However,
several studies have also pointed out that critical texts based on them have
problems that need to be addressed. Therefore, in order to improve the scientific
and critical texts of Hamsa epics, it is necessary to identify new sources, study
them carefully and apply them to science.
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BBEJAEHMUE (anHoTanus aucceprauuu 1okropa pusiocodpuu (PhD)

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepramuu. OmHON U3
aKTyaJbHBIX MTPOOJIEM MUPOBOU TEKCTOJIOTUH SIBIISIETCS U3YUCHHE JIUTEPATYPHOTO
Hacjlequsi BEIMKHUX JIFOACH, TMOATOTOBKA OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB  MX
IPOU3BEIACHUN U peanu3alus akaJeMUYeCKUX MyOIMKalui.

B MUpOBOI TEKCTOJIOTHUU U JUTEPATyPHOM MCTOUYHHMKOBEICHHH B XIX-XX
BB. OBUIM MPOBEACHBI BaKHBbIE HAYYHO-TEOPETUUECKUE MCCICIOBAHUS 10 TaKUM
HAay4YHBIM HCTOYHHMKAM, KaK HWCTOYHMKH Oworpaduu Anumepa Hagsown,
CPaBHUTEJIbHBIM aHAIN3 PYKOMUCEN BEJIMKOIO M03Ta, TePMEHEBTHKA TEKCTOB.

Ha ocHoBe nccnenoBannii HAYYHO-KPUTHUYECKOTO TekeTa «XaMcol» [lopco
[IlamcueBa OBUTO TPOBENEHO HCCIEAOBAHUE C LEIBIO CO3JAHHMS TEOPETUKO-
METOJO0JIOTUYECKONH OCHOBBI Y30€KCKOW TEKCTOJIOTHH, (POPMHUPOBAHUS HYECTKOU
CUCTEMbl KPUTEPUEB, BBIPAOOTKH CTPOTMX MPUHLUMIOB M KOHIENUUA MO
COCTABJICHUIO HAYYHO-KPUTUYECKUX TEKCTOB KJIACCUYECKUX TIPOU3BEICHUI, TaHbI
KOHKPETHBIE MPEIJIOKEHHSI U PEKOMEHIAIlMU, OTHOCSIIUECS K JIaHHOW 00J1acTu,
KOTOPBIE MOJATBEPKIAIOT AKTYaTbHOCTh TEMBI JUCCEPTALIUH.

OOBEKTOM  HCCNEJIOBAaHUSI  SBISIOTCS  UCCIEAOBaHUST O  HAy4dyHOU
nearenbHoct  Ilopco IIlamcueBa, HAayYHO-KPUTHUYECKHME TEKCTHI JaCTaHOB
«XaMca», pYKOINHCHBbIE HCTOYHUKH, Ha KOTOPBIX OHHU OCHOBAHbI, W3JaHUA
JTACTaHOB, OMYyOJMKOBAHHBIX J0 HACTOSIIETO BPEMEHHU.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CICAYIOLIEM:

OnpeneneHbl KpPUTEPUM TMOAXOAA K CO3JAHUI0 HAyYHO-KPUTHUYECKHUX
TekcToB «XaMcol» [lopco IllamcueBa, HaydHbIE METO/IBI, JOKA3aHO BIUSHUE €rO0
NEATEIbHOCTU U HKCIIEPUMEHTOB Ha ()OPMUPOBAHUE U PA3BUTHE TEOPETHUUECKUX
OCHOB y30€KCKOM TEKCTOJIOTHH;

OnpeneneHa pojib U 3HAYECHHE TMEPBOHAYAIBHBIX HCCIEAOBAHUN TIO
CO3JIaHUI0 U3JIaHUN «Xamca» M HAy4YHO-KPUTHYECKHX TEKCTOB B Pa3BUTUHU
y30€KCKOM TeKCTOJIOTHH;

Hay4yHo n0Ka3aHO, 4TO KPUTHUYECKHE TEKCThl MPOW3BEICHUI Alniiepa
HaBou, B 4acTHOCTM JacTaHOB «XaMca», HE HYKIAIOTCA B MEPENUCHIBAHHM,
YTOOBI YJIYUYIIUTh UX, JOCTATOYHO PEJAKTUPOBAHUS TEKCTa HAa OCHOBE BHOBb
O0OHapYy>KEHHBIX PYKOTTUCEH;

beutn cienanbl HayyHbIE BBIBOJIBI O TOM, YTO 0oJiee MO3HUE PYKOMHCH
TaKk)K€ MOTYT OBITh 0a30BBIM WJIM BCIIOMOTaTEIbHBIM HMCTOYHUKOM TpU
COCTaBJICHUM HAYYHO-KPUTUUECKUX TEKCTOB.

BHeapenue pe3yabTaToB McciaeaoBaHusa. Ha ocHOBe pe3ynbTaros,
MOJIY4YEHHBIX M3 METOJOB MCCJICJAOBaHUsA, MPHUHIMIIOB, POJIM B Pa3BUTHUU
TEKCTOJIOTMU Hay4dHoU 1adbopaTopuu [lopco [llamcuena:

HayuHnbie U TeopeTHdyeckre BBIBOJLI O HEOOXOIUMOCTH PEIaKTUPOBAHUS
TEKCTa Ha OCHOBE HEIABHO WACHTHU(MUIIMPOBAHHBIX PYKOMUCEH IS yIydIlICHUS
KPUTHUYECKUX TEKCTOB TMpou3BeAeHud Amumepa HaBou U BO3MOXHOCTH
UCTIONIB30BAaHUsI ~ pyKomuced Ooyiee  TO3AHMX  BEKOB JUIA  YJIy4IICHUS
CYIIECTBYIOIIUX HAYYHBIX KPUTHYECKUX TEKCTOB W MyOIuKauii ObuiH

HUCIIOJIb30BAaHEI B TeOpeTI/I‘{eCKOﬁ YacCTHU IIPAKTHYCCKOI'O IIPOCKTA «CocraBnenue u
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nu3nanue sHimkIonequn HaBow» (2018-2020) nmox Homepom I13-20170930220
(cnpaBounuk AH PVY3 ot 23 wurona Ne 3 / 1255- 2084). B pesynwprare ObuIn
YTOYHEHBI CBEJCHUS O NyOIUKAIMSIX «XaMCbl» B PYKONUCH SHIUKIONEIUH
HaBou u wucrounumkax pykomucedl u nurorpaduil JUTEpaTypHOIrO Haclenus
Hasou;

Amumiep HaBou w#cmonp30Ball pojib HAyYHO-KPUTHUYECKHX TEKCTOB B
CPaBHUTEIBHOM MCCIEOBAHUU »HIoca «XaMca», KPUTEPUH HX CO3JaHUs U
BBISIBIICHHBIE HAy4YHBIE METOJbI, HAyYHBIC BBIBOABI O BAXKHOCTH DPaHHUX
WCCJICIOBAHUM B Pa3BUTHUH Y30€KCKOW TEKCTONOTHH B MicTopuu llyOnukammu u
Hay4YHO-KPUTUYECKHE TEKCTHI " Xamchl'".

Ponp Hay9HO-KpPUTUYECKUX TEKCTOB B KOMIAPATUBUCTCKOM HCCIIEIOBAHUHT
nactaHoB «Xamca» Anumepa HaBowm, Kputepun uX CO3MaHUS W HAYIHBIC
METO/bl, HAYYHBIC BBIBOABI O BaKHOCTH IEPBBIX HCCICAOBAHWN B Pa3BUTHH
y30€KCKOM TEKCTOJIOTMM B HCTOPUU NyOiIuKamuii «Xamca» ¥ Hay4dHO-
KPUTUYECKUX TEKCTOB OBUIM UCIOJIB30BAaHBI B TMPAKTUYECKOM TMPOEKTE
«CocraBieHue Karajgora pykomucei, xpaHsmmuxcs B ¢onae HWMHcTUTyTa
BocTOKOBeZieHUsT M. AOy Paiixona bepynu» (2018-2020 rr.) moa Homepom I13-
20170925213 (CrpaBounuk Akanemuu Hayk Hayk PeciyOnuku Y306ekucrtan Ne 3
/ 1255-2084 ot 23 utons). B pe3ynbraTe pyKOIMUCH MOCTY)KHJIA UCTIOIB30BAHUIO
KpUTEPHUEB MOAXO0/]a MPU COCTABJICHUU Karajora JE€BOHOB, B YaCTHOCTH, MpHU
OMHMCAaHUM  MHOTOTHPAXHBIX  PYKONIMCEHW W  TPH  OMNPEACICHUH WX
MIEPBOUCTOYHUKOB.

Crpykrypa u o0beM auccepranuu. /(uccepramus COCTOMT W3 BBEIACHUS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOUCHUS M CIMCKA MCIOJb30BAaHHBIX MCTOYHUKOB, OOIINN 00bEeM
173 cTpaHuLpbL.
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